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Abstract

Thesis for the degree of licentiate in Slavic languages at the University of Gothenburg, Faculty
of Arts

Title: Exaptation of the Nominal u-Declension in Old Church Slavonic
Author: Ann-Charlotte Gutsjo

Language: English

Department: Department of Languages and Literatures, University of Gothenburg, P.O. Box
200, 405 30 Gothenburg, Sweden

Key words: Old Church Slavonic, substantives, i-declension

The aim of this thesis is to study six substantives that specialists agree belong to the u-
declension, and two substantives they agree belong to the o-declension, in order to find out
more about the interplay between the two declensions in Old Church Slavonic. This is a period
when it is difficult to say if some substantives were t-stem substantives confused with o-
declension case endings, or o-stem substantives influenced by the t-declension case endings.
15 biblical and five non-biblical sources (menaea and miscellanies) from the 10", 11" and 12"
centuries have been used as sources for the study. The results were analysed in the light of R.
Lass’ theory on exaptation in language, and A. Ch. VVostokov’s thoughts on parallel use of both
the - and o-declension case endings but in different syntactic situations (VVostokov 2007:92
wordlist). In conclusion, even if few occurrences of t-stem substantives with o-declensions
case endings were found, these were all from very early sources, and were replaced by the u-
declension case endings in later copies.
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Abbreviations

The following abbreviations are used for grammatical terms:

A. accusative (case)
D. dative (case)
G. genitive (case)

l. instrumental (case)
L. locative (case)

nominative (case)

pl. plural
pp. pages
sg. singular

The following abbreviations are used for languages and linguistic varieties:

CS Church Slavonic
ComS Common Slavic

IE Indo-European

OCS Old Church Slavonic
OR Old Russian

PIE Proto-Indo-European
PS Proto-Slavic

Other abbreviations:

AD Anno Domini

BC before Christ

bis twice

n.s. not statistically significant
nr. occurrence number
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The following abbreviations and symbols are used in references to OCS/CS manuscripts:

‘a’ The first column on the recto page if there are two columns
‘b’ The second column on the recto page if there are two columns
‘¢’ The first column on the verso page if there are two columns
‘d’ The second column on the verso page if there are two columns
‘v’ The recto page if there is only one column

v’ The verso page if there is only one column

Divides the number of the folio and the number of the line in the text

m A letter in the text cannot be reproduced by the font, or it is unclear if the
letter is ep®b or epb

* Reconstructed, not directly attested form
Difficult to see what letter is written

The following abbreviations are used for references to sources:

ARC = Archangelsk Gospel Lectionary of 1092

ASS = Assemanian Gospel Lectionary (also called the Vatican)
DOB = Dobromir’s Gospel

DUB = Menaeum of Dubrovskij

KOH = Kochno Gospel Lectionary

MAR = Marianus Gospel

MIR = Miroslav’s Gospel Lectionary

MST = Mstislav’s Gospel Lectionary

OST = Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057

PUT = Putjatin Menaeum

SAV = Sava’s Book (Gospel Lectionary)

SUP = Codex Suprasliensis (menaeum)

TUR = Turov Gospel Lectionary

TYP = Typograph Gospel

UND = Undol'skij's Fragments (Gospel Lectionary)

VAT = Vatican Gospel Lectionary Gr 2502 (not to be confused with the Assemanian Gospel,

which is also called the Vatican)
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VUK = Vukan Gospel Lectionary
ZOG = Zograph Gospel
1073 = 1073 Miscellany
1076 = 1076 Miscellany

Font for reproduction of OCS/CS text and transliteration method

The font Altrussisch version Altsys Fontographer 4.1 04.07.1996 is used for reproduction of
OCSI/CS text. When transliteration has taken place it has been done according to Scando-
Slavica’s transliteration table with the exception of the nasal vowels; jus malyj (a) has been

transliterated by the symbol -¢-, and jus bol’ $0j (x) by the symbol -o-.

1. Introduction

1.1 The subject of this thesis

The discovery which led to this thesis was the different case endings in the N.pl. of the
substantive cwnn in the Vatican Gospel Lectionary. The two variations in the N.pl. were found
in the Gospel according to St. John XI1:36, written twice on the same leaf but with different
case endings: one on the recto page of leaf 14, and one on the verso page of leaf 14. The Old
Church Slavonic (OCS) text on leaf 14r is pounpeme cekrnh numare -ghpoyure B cBETH A4 ciin
croy Bxaere and on leaf 14v is ponbpere cBhTh umare -ghpoyure Bh cBETH Aa cuinoge cekToy
sxaere . Why would a scribe use different forms of the substantive in the N.pl.? What had
happened in the OCS language so that he did not react and change what he had written? Since

I could not stop feeling excited or curious, the search for the reasons started.

The first obvious explanation was the interplay of the @i- and o-declensions in
OCS, an interplay that led to the occurrences of parallel case endings, i.e. of both the 1i- and o-
declensions, for one and the same substantive, in one and the same source. The problem would
then be to decide if the substantive belonged to the ti-declension, but was confused with the o-
declension, and thus was found with the case endings of the o-declension, or if the substantive
belonged to the o-declension, but was influenced by the u-declension. This interplay could be

1 “While you have the light, believe in the light, that you may become sons of light”.
10 (131)



the obvious explanation for the variations in the case endings in the N.pl. and for some time,
this explanation was enough.

But as the search went on, a quite different possible reason for the parallel case
endings appeared, inspired by R. Lass’ theory on exaptation in language (Lass 1988:33-62).
Roger Lass introduced the term exaptation as a way of describing the re-use of obsolete
language forms, thus giving them new semantic roles in the development of languages. Could
the use of different case endings be connected to this theory? It was also discovered that it is
possible to link R. Lass’ theory on exaptation in language evolution to A. Ch. Vostokov’s claim
on page 92 in Ocmpomuposo Esancenie 1056-1057 2o0a that for the substantive rpkyw both the
case endings of the - and o-declensions were used in the G.pl., but in different syntactic
constructions: rpkxoews With the t-declension case ending when following a substantive and
rpkxs with the o-declension case ending following a preposition (Vostokov 2007:92 of
wordlist). Linked to R. Lass’ theory, could the t-declension case ending in rpkxosw be an
example of a re-use of the case endings of the ii-declension after the alleged demise? of this
declension, but now with a new semantic role, in this case for a substantive that most specialists

agree belonged to the o-declension? This is the subject of this thesis.

1.2 Main focus and aim

The main focus of this study is to study the parallel occurrences of substantives in chosen OCS
and later Bulgarian, Russian and Serbian Church Slavonic (CS) manuscripts, i.e. when one and
the same substantive is found with case endings of both the G- and o-declensions in one and the

same manuscript.
The aim is to answer the following questions:

1) Having studied 20 selected manuscripts and searched for occurrences of eight chosen
substantives, how many of the occurrences belong to the - or o-declension respectively?
Does any source have a strikingly higher percentage in some way?

2) Are there parallel occurrences, i.e. case endings of both the G- and 0- declensions for one

and the same substantive in one and the same manuscript?

2 The u-declension was “moving towards its demise” by the time of OCS (Gasparov 2001:77) and the result was
that the u-declension disappeared as an independent type of declension (Eckert 1959:102) when the u-stem class
was completely absorbed by the o-stems (Nandris 1965:64).
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3)

4)

Are there any differences between the Preslav and the Ohrid manuscripts concerning the
use of U- and o-declensions in G.pl.?

Could the parallel occurrences in the OCS and its later CS manuscripts be a sign that the
alleged demise of the u-declension never fully took place in the plural, or could the
parallel occurrences of case endings of both the G- and 0-declensions in one and the same
manuscript be explained by R. Lass’ theory on exaptation and A.Ch. Vostokov’s thoughts
on the parallel use of the case endings of the G- and o-declensions in different roles, i.e.

in different sentence situations?

1.3 Limitations

The following limitations were decided:

1)

2)

3)

Only 20 manuscripts in OCS and the later Bulgarian, Russian and Serbian CS from the
10", 11" and 12™ centuries were studied. Therefore, the title of the thesis might be
considered as too far-reaching. The reason for the decision to only include manuscripts
from these centuries is that most scholars agree that the ti-declension was absorbed by the
o-declension very early (e.g. Mircev 2000:57, Nandris 1965:64, Chaburgaev 1974:177),
and the reasons for studying only the Bulgarian, Russian and Serbian CS are that these
three are of particular interest in this study since they cover a large part of the OCS/CS
area. Not only text witnesses of biblical texts in tetraevangelia and aprakos Gospels were
included, but five other manuscripts, three menaea and two miscellanies; the reason was
that not all eight chosen substantives occurred in biblical texts, but could be found in non-

biblical texts.

Only eight substantives will be studied; firstly the six substantives that are generally
accepted as belonging to the t-declension in OCS, gpuxs VI'ch” ‘top’, Boan vol” ‘0x’,
Aomns dom" ‘house’, mepn med” ‘honey’, noan pol” ‘half’ and cuimww syn” ‘son’, and
secondly two substantives that are classified among the o-stem substantives, rpkxs

grech” ‘sin” and aawrw dl"g" ‘debt’, and occur in biblical and non-biblical texts.

Only case endings from four cases in the plural were studied. The reasons for this were
that the G- and o-declensions in the singular have already been studied (e.g. Thorndahl

1974) and there is an ongoing study in the field of the dual of the substantive stems at the
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University of Gothenburg. The four chosen cases are the nominative, the genitive, the
instrumental, and the locative. The dative and the accusative plural were excluded for
validity reasons. The case-endings are identical for the G-stem substantives and the o-
stem substantives, having taken into consideration the development of -=- into -0- in the
dative. The vocative has been excluded considering that all but two substantives are
inanimate. It should be noted that not all scholars consider the vocative to be a case; e.g.
H. Lunt writes about six cases and that a vocative form exists for most masculine and
feminine substantives in the singular. He considers the vocative to be a special form for
calling or addressing, but not a case (Lunt 2001:52, 55).

4) In order to make the comparison easier, 41 biblical verses have been chosen from the four
Tetravangelia and 11 aprakos Gospels. In the remaining five sources (three menaea and

two miscellanies) the occurrences were excerpted without references to biblical verses.

2. Terminology

Different views are expressed by scholars on the interpretation of key terms in this study, and
therefore a chapter on terminology has been incorporated, with information about what
interpretations that were chosen for this thesis, and the reasons for these choices. The terms
included are: 2.1 Text, manuscript, source, codex and monument, 2.2 Canon, 2.3 Slavonic,
Slavic, OCS, CS, recension, redaction, Old Bulgarian and Middle Bulgarian, 2.4 PS, Late PS
and ComS, 2.5 Noun and substantive.

2.1 Text, manuscript, source, codex and monument

When it comes to the Bible and its contents, the difference between the words text and
manuscript, which are often confused, is very clear. The original texts of the Bible were written
about 2000 years ago, mostly in Hebrew and Greek, and these texts were copied, and translated
and copied, in manuscripts. A.S. Gerd illustrates this by writing that a manuscript is a piece of
concrete text (Gerd 2008:07). The original translations could possibly be labelled as texts, since
the biblical manuscripts, written in OCS or CS, are copies of these originals. However, these
original translations have been lost. Chaburgaev states that even if the oldest Slavonic
translations of Greek books for Church Service from the middle of the 9™ century not survived

until today, and are known only in copies from the 10" or 11" centuries, these copies are close
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to the original translations, and can therefore be considered to be written in OCS (Chaburgaev
1974:05-06). The term source is used as synonym of manuscript and codex, even if there is a
difference between the terms manuscript and codex; manuscript in the relevant aspect for this
research is an old document that was written by hand, and codex is an ancient type of book
which was written by hand, not just a document. Another synonym of manuscript is monument,

a term that will not be used in this thesis.

2.2 Canon

The term canon is relevant in two different ways. Firstly, in defining which texts are biblical
canonical to the Orthodox Church, i.e. accepted as being part of the Bible of the Orthodox
Church; secondly, in defining which manuscripts could be accepted as being authentic or
established as OCS manuscripts, i.e. belonging to the OCS canon. According to A. A. Alekseev,
the Orthodox Church did not define the biblical canon in the Slavonic area. Instead it followed
the Byzantine judgement. It was not until the 15" century that a special list of biblical canonical
texts was defined for the Orthodox Church (Alekseev 1999:28-29). The scholars do not agree
on what manuscripts belong to the OCS canon. This discussion will not be rendered in this
context. But, A.S. Gerd and W.R.Veder confirm that it is worthy of attention, that the
conception of canon is based on manuscripts and not on texts (Gerd and Veder 2003:05).
Another problem is OCS in the OCS canon, i.e. scholars do not agree on when the OCS period
ended. G. Nandris writes that the year 1100 has been conventionally accepted as the borderline
between OCS and the CS varieties (Nandris 1965:02). Therefore, manuscripts written in the
11" century would be classified as OCS canon, but this is not the case. There are manuscripts
from the 11" century classified as later varieties, e.g. the East Slavic Ostromir Gospel
Lectionary of 1056-1057 and Archangelsk Gospel Lectionary of 1092. G. Ziffer expresses that
the OCS canon consists of a few classical codices that were produced earlier than the year 1100
and more or less seem to correspond to an alleged ideal norm of OCS, defined in orthographic
and phonetic terms, e.g. the preservation of nasal vowels and jers. He continues that the
majority of Slavists still focus their analysis of OCS on the canonical manuscripts, but that there
Is not one extant direct source relating to the Cyrillo-Methodian mission represented in the OCS
canon (Ziffer 2003:630-631), and in 7 pamamuxa na Cmapobwiecapckus Ezux the OCS canon
is defined as the collection of translations made by Cyril and Methodius (Duridanov 1991:531).

However, for this study 20 well-known OCS and CS manuscripts have been chosen as sources
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from the 10", 11" and 12" centuries; the ongoing debate on what belongs to the OCS canon or
not has not been taken into consideration.

2.3 Slavonic, Slavic, OCS, CS, recension, redaction, Old Bulgarian and Middle Bulgarian

Slavonic is found in the term OCS, never Slavic. But there seems to be some confusion in the
use of “Slavonic” and “Slavic” with “proto-" and “Church”. Proto-Slavonic is used e.g. by G.
Nandris in “Common Slavonic (Proto-Slavonic)” (Nandris 1965:02), and Proto-Slavic is used
e.g. by A.M. Schenker in “Proto-Slavic words” (Schenker 1996:103). Together with “Church”,
e.g. Gasparov uses Slavonic in “nationally specific Church Slavonic” (Gasparov 2001:11), and
e.g. P. Ambrosiani Slavic in “varieties of Church Slavic” (Ambrosiani 2005:84). In this thesis
Slavonic is considered to be a synonym of OCS, in contrast to Slavic, which also refers to the

modern languages.

OCS is an abbreviation of Old Church Slavonic, but the term Old Church Slavic
is found, e.g. in Aspects of Nominal Determination in Old Church Slavic by M.S. Flier (Flier
1974). In addition to OCS the terms Old Bulgarian and Old Slavic are used (Ziffer 2003: 629).

OCS will be used in this thesis, accentuating the biblical connection.

OCS later developed into locally specific Church Slavonic languages, Gasparov
mentions the Bulgarian, Russian and Serbian Church Slavonic languages (Gasparov
2001:11). N. Marcialis refers to R. Mathiesen, who expresses that there was a plethora of
different varieties of Church Slavonic (Marcialis 2007:66). Sometimes the term recension of
CS is used, which should not be confused with redaction or editing. L.P. Zukovskaja clarifies
the difference: redaction (pemakuus in Russian) primarily has to do with the text and only
secondarily with the language, whereas recension (u3Boj in Russian) only has to do with the
language of the manuscript, the copy (Zukovskaja 1976:18). G. Ziffer explains that the local
recensions are literary dialects of OCS (Ziffer 2003:630). A.S. Gerd claims, the different
conceptions of the term Church Slavonic could be concluded as 1) a synonym of OCS, 2) a
synonym of Bulgarian, Russian or Serbian Church Slavonic (he uses the term Middle
Bulgarian), 3) a literary language for the south and east Slavs (Gerd 2008:115-116). In this
thesis, the terms Bulgarian, Russian and Serbian Church Slavonic will be used as synonyms of
local recensions of CS. The term Middle Bulgarian covers, according to K. Mircev, the
language in Bulgarian manuscripts from the 121"-15" centuries, thus the period of Bulgarian CS
(Mirc¢ev 2000:15). But Middle Bulgarian is a term for both religious and non-religious sources.
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Therefore, Middle Bulgarian will not be used in this thesis. More information on the varieties
and how to classify that manuscripts belong to different Church Slavonic varieties will be given

in another chapter.

2.4 PS, Late PS and ComS

Various opinions have been voiced about the terms Proto-Slavic (PS), Late Proto-Slavic (Late
PS) and Common Slavic (ComS). This discussion will not be rendered here. However, the views
of two linguists have been chosen for these terms. T. Olander concludes in his Proto-Slavic
Inflectional Morphology. A Comparative Handbook that PS ended around 600 AD and is the
last stage of Slavic before the changes that are not shared by all Slavic dialects. Thus, ComS,
around 600-1200 AD, refers to the Slavic dialect continuum during the period after the
dissolution of the PS. Therefore, according to Olander, OCS is considered to be a dialect in the
ComS period (Olander 2015:25-27). Olander explains in an email that the term Late PS, which
is used by some linguists, has the same sense for these linguists as ComS to him (email
correspondence July 31, 2017). L. Steensland declares in his Slavisk sprakhistoria (Language
History of the Slavic languages) that the linguistic changes, from around 500 BC to 800 AD,
are called PS and ComsS (Steensland 1985:40).

2.5 Noun and substantive

The term noun is sometimes used as synonym of substantive. However, according to H. Lunt,
nouns are on the basis of their expression of gender and their declension types divided into the
three groups: substantives, adjectives and pronouns (2001:52). Therefore, in this thesis the term

substantive is used.

3. Previous research

The present chapter focuses on the previous research within the scope of the study. Section 3.1
is a brief presentation of the starting point of OCS and its later CS varieties. It is not a
comprehensive presentation, since the subject OCS is not unknown to Slavists; the purpose is
to accentuate that the chosen sources from the 10", 11" and 12" centuries are written in the

OCS and CS period. Section 3.2 looks at the endings of the t-declension. Section 3.3 takes a
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closer look at substantives belonging to the ti-declension in OCS. Section 3.4 examines the
origins of eight OCS substantives, and section 3.5 presents other researchers’ findings of the
eight substantives in the chosen OCS/CS manuscripts. There is also a section 3.6 on the two
chief monastic centres in Bulgaria in OCS time, The Preslav and Ohrid schools, and a section

3.7 on the changes made by scribes in the manuscripts they were copying.

3.1 0CS and CS

OCS, the first written Slavic language, was created in the Late Proto-Slavic (Common Slavic)®
period (Grkovi¢ -Major 2011:39). According to M. S. Flier, the unity of OCS is a “generalized
norm underlying the best translations” and he states that none of the manuscripts belonging to
the OCS canon manifests this norm perfectly; each manuscript shows deviations and errors
(Flier 1974:50-51). G. Nandris says that OCS was a South Slavic dialect from the region of
Macedonia, used in the 9™ century by Cyril and Methodius in their missionary purposes in
Moravia and Pannonia (Nandris 1965:01). The OCS life spam comprises approximately two
centuries. The end of the OCS epoch is in the mid-11" century (Gasparov 2001:abstract, 11).
According to G. Nandris, the year 1100 has been accepted as the boundary between OCS and
the later CS varieties (Nandris 1965:02). T.A. Ivanova divides the OCS period into three parts:
1) the oldest part in the second half of the 9" century, and the work of Cyril and Methodius, 2)
a later period at the end of the 10" and the 11" centuries, and the work of the followers of Cyril
and Methodius in Ohrid and Preslav, 3) the period of CS (lvanova 2005:13). Even the earliest
Slavonic manuscripts show dialectal influences of the region where they were written (Nandris
1965:01). A. Leskien (1919:einleitung, XLV 1) and S.M. Kuljbakin (2008:39-46) mention three
types of CS, viz. Bulgarian, Russian and Serbo-Croat CS; other scholars, e.g. N. Marcialis
(2007:45) and 1. Duridanov (1991:36), also mention other types.

Even if there is a link between different CS varieties and periods or centuries, it
should be observed that stating the century and place of a manuscript is not enough in order to
determine to what type of CS a manuscript belongs. But there are many examples of linguists
who relate languages to periods. According to A.M. Selis¢ev, the OCS period stretched from
the 9™ to the 11" centuries, and the Middle Bulgarian epoch from the 12" century to 14"

3 See section 2.4
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(Seliscev 1951:272, 279); H. M. Eckhoff writes that Old Russian* existed in the 11" to the 14"
centuries, followed by Middle Russian in the 15" to the 17" centuries (Eckhoff 2006:13,
footnote). In order to analyse the linguistic characteristics of languages in the manuscripts, and
decide what kind of language is used in the manuscript from these characteristics, a linguistic
“tool” is needed, e.g. the method presented by S.M. Kuljbakin (Kuljbakin 2008:39-49).
Kuljbakin comes to the conclusion that there are four groups in the period from the end of the
10™ century to the 14™ century. Firstly, there is a group of OCS manuscripts, from the end of
the 10" to the end of the 11™ century, written in Ohrid and Preslav®. Characteristic features are
the almost correct use and spelling of the nasal vowels, the development of the letters & and i,
and the reproduction of the PS -tj- and -dj- as -wr- and -:xa-. Secondly, there is a group of
manuscripts written in Bulgarian CS from the 12" century and onwards in Ohrid and Preslav.
The nasal vowels are no longer used correctly, as in OCS manuscripts; they are interchanged,
or only one of the two is used. Furthermore, the letters & and w are sometimes changed for other
letters. The use of jers is different; sometimes one is changed for the other. There is also the
process of vocalization of -n- into -0- in Ohrid, but in Preslav is -w- remaining. Kuljbakin gives
the example conn, corresponding to the ewnn (Kuljbakin 2008:42). There are other changes as
well, e.g. in the verb conjugations. Thirdly, there is a group of manuscripts written in the
Serbian CS from the end of the 12" century and onwards. In these the nasal vowels x and & are
written y and e; of the two jers only & is used; w has changed into u, the sound & is reproduced
in some dialects as e, u, je or ije etc. Another characteristic feature is the mixing of &s and oy at
the beginning of words. There are also changes in the declension and conjugation systems, e.g.
feminine substantives, ending in -a, changed the OCS ending -omx into -gs in 1.5g. (BopcER
vodoV’ ‘water’, menoBn Zenov' ‘wife’), and the 1% pl. ending in the present tense of verbs into -
mo (ecmo, €CMO ‘we are’, gnanmo Vidimo ‘we see’) etc. Fourthly, there is the group of Russian
manuscripts from the 11™ century and onwards, with the following characteristic features: the
nasal vowels are written as oy/y and m/a, and this this particular way of reproduction of nasal
vowels is not found in Serbian, Macedonian or Bulgarian manuscripts. The OCS -pa, -aa
corresponds to the Russian CS -opo, -ono, I.e. rpapn grad” ‘town’ corresponds to ropoas gorod”,
and raaga glava ‘head’ corresponds to roacga golova (Vinokur 2007:32-34). The PS -tj- and -

dj- are reproduced as -u- and -:k-, €.0. cekua svéca ‘candle’ instead of cekpa svésca, and guaxko
p \

4 The history of the Russian language is not studied in this thesis; the examples are included to show how
linguists connect languages to periods or centuries.

5 Kuljbakin writes Macedonia and Bulgaria; since the subject is about linguistics rather than politics, Ohrid and
Preslav are used.
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vizu ‘I see’ instead of emmax viZdo; the initial w- is sometimes reproduced as o-, €.0. oAuNT
odin" ‘one’, osepo 0zero ‘lake’ instead of waunn jedin , wsepo jezero etc. There were also
changes in the morphology, e.g. the ending of verb 3" sg. in the present tense, -t instead of -
™h etc. (Kuljbakin 2008:39-49). It should be added that there are other ways to determine the
date and place of a manuscript, e.g. the way of writing, the age of the parchment or paper, the
kind of tool with which the words are written, references to historical events or places,

ornaments, etc.

3.2 The u-declension in OCS

The u-declension was inherited into OCS from PIE via PS and ComS. In PIE the substantives
belonging to the t-declension were of all three genders; masculine, feminine, neuter. R. Eckert
argues that the division of substantives into stems was older than the division into genders, and
as a result of this u-stem substantives of all genders spread into various IE languages e.g. Latin,
where there are examples of the Gi-declension in all three genders: exercitus ‘army’ (m), manus
‘hand’ (), genu ‘knee’ (n). This rearrangement of substantives began as early as in the ComS
period, a rearrangement according to the gender of the word, not stems (Eckert 1959:101).
According to V.V. Kolesov, the carlier u-declension substantives xop(oa) kor(ova) ‘cow’ and
s6:(oko) jabl(oko) ‘apple’, among others, fell out of this declension as a result of this process
(Kolesov 2009:152-153). A. Vaillant writes that there had been two different u-declension
paradigms in PIE, firstly the *-is, G.sg. *-ous, and secondly the *-ts, G.sg. *- wes, *-mos. They
became contaminated and developed into one w-declension paradigm and a consonant stem.
The G.sg. *-wes is visible in the derivative mepgunn medvin” ‘of honey’ (Vaillant 1958:114-
115).

The universally accepted opinion is that the t-stem class in OCS consisted only
of a few masculine substantives, but various opinions have been voiced about the quantity, from
only two substantives (Thorndahl 1974:14) to a hundred substantives (Kolesov 2009:163). P.
Arumaa states that the u-stems do not — as the i-stems do — fit into clear groups (Arumaa
1985:56). The influence the G- and o- declensions had on each other makes it difficult to
establish whether a particular substantive in OCS belonged to the t-declension, and later
became confused with the o-declension, and is therefore found with the case endings of the o-
declension, or if the substantive belonged to the o-declension and was influenced by the u-

declension, and is therefore found with the case endings of the G-declension in OCS sources.
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There was a declension in PS that was not inherited by OCS: the ju-declension.
There are traces of this declension in OCS, for example the word kens ‘horse” which is said to
belong to the masculine jo-declension, but in PS belonged to the ju-declension (Kolesov
2009:152).

According to R. Eckert, the following criteria of the Gi-declension exist in the PS:

1) the preservation of the old root + 1, even if the case endings are not preserved,
2) the preservation of the case endings, characteristic of the t-declension,

3) the preservation of the vowel in the form of -v- or -ov-,

4) the corresponding substantive belonging to the u-declension in other European

languages (Eckert 1959:103-105).

According to A.M. Schenker and T.A. lvanova, the case endings of the G- and o-declensions in
the plural in PIE, late PS and OCS are as follows. In the nominative plural, the case ending of
the t-declension in OCS was -oge, in comparison to the PIE t-declension case ending, which
was -0u-és. The case ending of the o-declension in OCS was -u in comparison to the PIE -6-
es> -0s, -0i. The loss of final consonants and the monophthongization of diphthongs in -u-
caused the PIE thematic vowel and endings to blend into PS monomorphemic endings
(Schenker 1996:123-124 and Ivanova 2005:130-131). See table 1.

Table 1. The nominative case plural

u-declension o-declension
PIE -0u-¢&s -0-8$>-0s, -0l
Late PS -ove -i
OCS -0B€ -u

Masculine substantives had an identical form for the nominative and the vocative plural
(Nandris 1965:54).

This case ending -oge had a significant impact on the o-declension substantives.
V.V. Kolesov expresses the view that in the clash between the - and the o-declensions was the
ending -oge, which in the 11" century was found only on substantives belonging to the i-

declension, spread widely and was found on o-declension substantives denoting groups of
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people, i.e. rpekore grekove ‘Greeks’, upore Zidove ‘Jews’, or profession, i.e. nonoge popove
‘priests’, gpauere vraceve ‘healers, doctors’, some animals and birds, i.e. Boposnere vorob'eve
‘sparrows’, aaracge djatlove ‘woodpeckers’ but it was still in use for the substantives that
originally belonged to the G-declension, i.e. cninoge, pomore (Kolesov 2009:171). According to
G. Nandris, the “N. pl. -oge appears as -ogu, by contamination with the -u of the o-declension:
N.pl. cuinoen, sonoen” (Nandris 1965:65).

The case ending of the t-declension in the genitive plural in OCS was -ogm, in
comparison to the PIE u-declension case ending, which was -6u-om. According to A.M.
Schenker, the case ending of the o-declension in OCS was -w, in comparison to the PIE -6-om>-
om (Schenker 1996:124). See table 2.

Table 2. The genitive case plural

u-declension o-declension
PIE - ou-om -0-0m > 0m
Late PS -OVb -b
OCS -0Bs -h

It is interesting to note that the scholars do not agree on the importance of the -
declension’s influence on the o-declension. V. B. Krys'ko holds the opinion that a considerable
number of examples of the influence of the Gi-declension’s case ending -ogw 0n the 0-declension
is found in the OCS sources (Krys'ko 2000:27). H. Lunt® expresses the view that the o-
declension substantives may originally have had the ending -ogw/-esw beside the normal ending
-u/-s “although such forms are rare”, thus claiming that the ending -ogw/-esn was not the
expected ending. A.l. Izotov states that the ending -oew penetrated the o-declension and the
original case ending for masculine substantives type pasw rab” ‘slave’” and aoyxw duch” ‘spirit’
in the G.pl. was ousted out (Izotov 2007:35-36).

B. Gasparov says that there might be another reason for the prevailing of the

ending -ogw in the genitive plural: when the fall of the jers took place the original ending -=

® From Lunt 1955:42. There is a printing error in Lunt 2001:56, “Certain monosyllabic masculines occasionally
have (beside the normal nom. pl —i and the gen. —»/~5) bisyllabic desinences, nom -ove/-eve, gen. —/-».
Examples are attested for: syns ‘son’, doms ‘house’...”.
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was “turned to a zero” and the ending -os Was used instead (Gasparov 2001:84). It is also true
that even before the fall of the jers, the case endings of the nominative and accusative singular
and the genitive plural of the o-declension were identical. For example, is this observation in
the Codex Suprasliensis of the word form aawrw in the accusative singular or in the genitive
plural, or could it be an adjective? ...xowrTeum 6o ce na naTu oruTn aanrn (558:01). There are
other illustrative sentences in the Codex Suprasliensis, showing the interaction between the two
declensions. For example, oh ughkTors Bh UBKTHI NPEXOAAIITA-OTH NACACEL Eh MAOAI
nphxoaawTa-(429:29-30)8. These substantives belong to the o-declension, and the genitive

forms ugkrorn and naopcen Would normally have had the forms ugkrs and naoam.

The dative and accusative plural have been excluded from this work for linguistic
reasons; in the dative plural, the jer” -n- in the case ending -nmw later developed into -o-, which
is the case ending of the o-declension, thus making them identical, i.e. making it impossible to
decide to which declension the occurrence belonged; in the accusative, the case endings were

also identical, see Tables 3 and 4.

Table 3. The dative case plural

u-declension o-declension
PIE -U-mis -0-mus
Late PS -bMb -omb
OCS -hM'h -OMh

Table 4. The accusative case plural

u-declension 0-declension
PIE -U-ns -0-NS
Late PS -y -y
OCS -kl -kl

“because you want to walk a long way’ [My translation, ACG].
8<passing from flowers to flowers, passing from fruits to fruits’ [My translation, ACG].
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In the instrumental plural the case ending of the t-declension in OCS was -nmmu,
in comparison to the PIE t-declension case ending, which was -ti-mis. The case ending of the
o-declension in OCS was -w in comparison to the PIE -6-0is>0is, see table 5 (Schenker
1996:124). The ending -wmu spread into the o-declension and, as H. Lunt puts it, occurred
beside the normal ending —wi (Lunt 2001:56).

Table 5. The instrumental case plural

u-declension o-declension
PIE -U-mis -0-018>0iS
Late PS -pmi -y
0OCS -hMH -"hl

The case ending of the G-declension in the locative plural in OCS was -nx®, in comparison to
the PIE u-declension case ending, which was —i-sii. The case ending of the o-declension in
OCS was -kxw in comparison to the PIE -6i-st, see table 6. The suffix —ov may be used also in
the locative plural, for example popoekyxs rodovéch” ‘type, family, genus’ instead of poakyxn
rodech"” (Chodzko 1869:51). The -o- in the locative plural form -exw is the development of the
-&- into an -0-° (Miréev 2000:57).

Table 6. The locative case plural

u-declension o-declension
PIE -U-su -0i-sl
Late PS -b-Xb -€-Xb
OCS “hX'h -kxh

® Some scholars suggest that the locative form -oxw would be the normal case ending for the o-declension, but
there is no -o- in the case ending of the the o-declension, it is -kx=, eg. B. Gasparov, who states that “the -u- type
were used concurrently with endings of the o- type. In a few cases, the forms of the -o- type had already
prevailed, particularly in I.sing., D. and L.pl.” (Gasparov 2001:86).
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3.3 Substantives belonging to the ti-declension in OCS*°

There is a disagreement among specialists about the quantity of substantives belonging to this
declension. Frequently this declension is said to comprise six substantives in the OCS period,
but e.g. W. Thorndahl claims that there are 11 possible tu-stem substantives in OCS and CS, but
only two of them did definitely belong to the old u-declension, namely ¢wmwn syn” ‘son’ and
aoms dom"” ‘house’ (Thorndahl 1974:14-15). A. L. Janda gives four lists of words in connection
with the t-declension; six substantives considered to be certain G-stem substantives, additional
six likely u-stem substantives, 11 possible ti-stem substantives and over 40 substantives that are
questionable -stem substantives (Janda 1996:85-86).

Therefore, in order to solve the problem of deciding which substantives to include
in the thesis, a study was performed on the views of some recognized specialists on OCS and
OR in order to establish what substantives are considered by them to belong to the @-stem
class!. All specialists claimed that the following substantives belonged to the ii-declension:
BpbX's VI'ch” ‘top’, e syn” ‘son’, Boaw vol" ‘0x’, mean med"” ‘honey’ and neaw pol” ‘half’.
Everyone except G.A. Chaburgaev and A.l. 1zotov expressed the views that coomw dom " “house’
belonged to the G-declension; G.A. Chaburgaev voiced that it belonged to the o-declension, and
that it is a misunderstanding, based on a misinterpretation of the Latin word “domus”
(Chaburgaev 1974:16) and A.l. Izotov that it was found with the case endings of the u-
declension, not that it belonged to this declension (Izotov 2007:35). Thus, these six substantives

10 According to |. Dobrev, OCS substantives are connected to the old IE and PS myth about the
Thunderer, the god Perun. He finds that the following substantives show traces of the old G-stem class or are found
with some of the case endings of the i-declension as a result of their connection to the myth: neaw since heaven
and earth are the two halves of the Thunderer’s world; espxn Since the Thunderer lives at the top of the tree of the
world; sean because it was the Thunderer who released the cattle; smun zm'i Or amen zmei ‘serpent or dragon’
since the serpent or dragon of the world, which lives at the foot of the tree of the world, is the Thunderer’s enemy;
Aonoy dolu ‘down’ and wmsey nizu ‘bottom’ because they show the case ending of the ti-declension in the L.sg.
and are related to the myth; mupn mir” ‘world’, wunn ¢in” ‘rank’ and paaw réd” ‘row’ since they relate to the
Thunderer’s victory over the serpent of the world; oan ol” ‘kind of beer’ because the victory over the serpent is
celebrated with a drink; aeaw led” ‘ice’ and maw jad"” ‘poison’ since the most important means for the serpent of
the world, and important symbols of death and chaos, are ice and poison; c¢wn because the first person is the son
of the original bisexual being; aemw since this is the earthly place to live in; canw san” ‘rank’ because heavenly
decent has to do with rank. 1. Dobrev also claims that the roots of the following substantives show a relation to the
u-stems: axews dob” ‘0ak’, sorw, bog” ‘god’, weso nebo” ‘heaven’, Amman d"Zd' ‘rain’, and swom zZnoi ‘sweat’
(Dobrev 1982:129-141).

11 The chosen specialists are as follows (arranged in alphabetical order): G.A. Chaburgaev, P.Ja. Cernych, .
Duridanov, V. Gasparov, A.P. Ignatenko, A.l. Izotov, T.A. Ivanova, L.P. Jakubinskij, L.A. Janda, V.V. Kolesov,
P.S. Kuznecov, A. Leskien, H. Lunt, K. Mir¢ev, N.S. MozZejko, G. Nandris, A.M. Schenker.
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were chosen for this study, due to the fact that the majority of specialists considered them to

belong to the t-declension.

Two additional OCS substantives were chosen: rpkxs gréch” ‘sin’ and Aabrs
dl"g" ‘debt’, as a result of the various views expressed about them. A.L. Janda claims that rpkxm
IS a possible u-stem substantive (Janda 1996:86), T.A. Ivanova states that it is a U-Stem
substantive (lvanova 2005:130), G.A. Chaburgaev writes that it is a probable old t-stem
substantive (Chaburgaev 1974:65), and G. Nandris that it belonged to the o-declension (Nandris
1965:60). A.L. Janda claims that aawrs is a questionable ti-stem substantive (Janda 1996:86),
and G.A. Chaburgaev claims that aawrw Was inherited with the thematic vowel -o- by PS
(Chaburgaev 1974:176). The most interesting aspect of these, however, was to learn more about

how their case endings changed as a result of the influence from the tG-declension.

3.4 The origins of eight OCS substantives

Even if this study focuses on eight chosen substantives in OCS and in the Bulgarian, Russian
and Serbian CS, a short information on specialists’ views of the origins of these substantives

will be given below.

3.4.1 goan vol" ‘ox’

Various opinions are voiced about the origin of sean. R. Eckert (1959:100) claims that goan
belonged to a group of originally Slavic words. M. Vasmer states that soan is an old G-stem
substantive, but according to him the link between soan and the Polish wolaé¢ ‘ox’ is not
convincing, and the similarity to the Syriac v0l an accidental circumstance . He argues that a
derivation from the Chuvash vylix ‘cattle’ and the Cheremis volik ‘cattle’, which are related to
the Turkish ulag ‘beast of burden or riding’, is phonetically dubious (Vasmer 1953:216). A.
Preobrazenskij considers a link to Boaoxs, Banaxs, Boayxs, voloch”, valach”, voluch"” ‘gelding’
from the Germanic walah, walh, to be plausible, but he also writes about the opinion that it
could be a loan-word from a Ural-Altaic language. goan is one of the five substantives that
according to A. Preobrazenskij indisputably belonged to the t-declension (Preobrazenskij
1958:131-132, 821).
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3.4.2 gpuxns VI'ch” (Bapxn, Bphxns) ‘top’

According to M. Vasmer, gpsxw IS of the same origin as the Lithuanian virsis ‘upper part,
height, hill’, the Latvian virsus ‘upper part’, the Sanskrit Varsma ‘top, peak’, Varsisthas
‘highest, uppermost’, the Latin verrica ‘height, hill’ (Vasmer 1953:190). A. Preobrazenskij
writes that epsxw is one of the five substantives that without discussion belonged to the u-
declension and he claims the root is *uers- ‘rise’ from IE yer- (Preobrazenskij 1958:78, 821).
R. Eckert says that gpsx Was one of the substantives that definitely not could be classified as
IE or as Slavic, since these substantives are found only in a few groups of IE languages (Eckert
1959:100-101). The substantive is spelt gpuxs in e.g. Vukan Gospel Lectionary, but espxs in
e.g. Typograph Gospel Lectionary and Mstitslav's Gospel Lectionary, and epwxw in €.9

Marianus Gospel and Zograph Gospel.

3.4.3 pomn dom" ‘house’

There is a disagreement when it comes to the substantive aomw and to what declension it
belonged. On the one hand, there are scholars claiming it belonged to the t-declension, such as
A. Leskien (1919:118), B. Gasparov (2001:77), K. Mir¢ev (2000:77), G. Nandris (1965:64) and
T.A. Ivanova (2005:130). On the other hand, there are scholars stating that it belonged to the o-
declension, e.g. A.l. Izotov, V.B. Krys'ko and G.A. Charburgaev (Izotov 2007:35, Krys'ko
2000:34 and Charburgaev 1974:176). M. Vasmer claims that it is an old u-declension
substantive (Vasmer 1953:361), and P.S. Kuznecov even uses aomw as the illustration of the -
declension (Kuznecov 2004:38). O.N. Trubadev and J. Pokorny!? state that the word aomw
belonged to both the - the o-declensions like PIE *domu-s and *domo-s (Trubacev 1978:73).
A. Preobrazenskij states that the PIE root of the word is *dema (long -a), to build
(Preobrazenskij 1958:228), and M. Vasmer that in the Avestan language the root was dam-
(Vasmer 1953:361). G.A. Chaburgaev claims that it would be a misunderstanding to consider
the word aomm as belonging to the t-declension, as a result of an uncritical usage of the facts
of the Latin language. He continues that oomn in PIE was *domds, and thus passed into PS with
the thematic vowel -0, not -ii. coomnw belonged to the o-declension even in Latin, which is seen

in the genitive singular domi and the dative singular domo (Chaburgaev 1974:176). But even if

12 http://indo-european.info/pokorny-etymological-dictionary/dem- demsa.htm
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the word aomm in Latin sometimes is seen with the case endings of the second declension (the
o-declension), it is clear from grammars on Latin that the word does belong to the 4™ declension
() and was of feminine gender. T.A. Ivanova states that there are other Indo-European parallels
showing the old u-declension (lvanova 2005:130-131).

3.4.4 meaw med' ‘honey’

According to P. Arumaa, mean is a substantive of neuter gender, belonging to the t-declension
in PS (Arumaa 1985:57). It is related to the Vedic madhu ‘honey’ and the Greek wédv ‘wine’,
R. Eckert states that *medhu belonged to the t-declension already in PIE, and was inherited by
PS (Eckert 1959:100-107). A. Preobrazenskij writes that meaw was one of the five substantives
that definitely belonged to the G-declension (Preobrazenskij 1958:821). A.S. L'vov argues that
mean originally had two meanings, one referring to a food product, the other to an intoxicant,
but that the only meaning in OCS was as a food product (L'vov 1975:169). However, in Old
Russian (OR) there are occurrences found of mepn meaning intoxicant, e.g. in a story about
Boris and Gleb:

“UpT0 60 mprobpeToIa npexe OpaTus 0ThIIa MOETO WK OThIb Mou? Kbe 60 nxb
XKHUTHS U cJaBa MHpa Ccero, U OarpsitHuLa U OpsYMHBI, CpeOpPO U 30JI0TO, BUHA U
MezloBe, OpallbHa YbsICTbHASA U OBICTPUU KOHHU, U IOMOBE KPaCbHUU U BEIMULIUU, U

yuMenus Muora...” 18

3.4.5 noaw pol” ‘half’

R. Eckert says that noaw is one of the substantives that were originally Slavic (Eckert 1959:100).
A. Preobrazenskij agrees, stating that corresponding words in related languages do not exist,
that there might be a link to the IE *pel- ‘beat, hit’, and that it is one of the five substantives
that unquestionably belonged to the t-declension (Preobrazenskij 1958:821). M. Vasmer also
claims that neas belonged to the u-declension, and that there could be a link to the Albanian

pal’e ‘side, separation, part’ from *polna (Vasmer 1955:390).

18 Cwvkazanue u cmpacme u noxeana Ceamioro Myuenuxy Bopuca u Ineba, http://ppf.asf.ru/drl/bg.html
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3.4.6 ¢ syn' ‘son’

According to A.M. Schenker and R. Eckert, ¢uunw existed in PIE as *sun-i-S in N.sg., was
inherited by PS, ComS and finally by OCS as ¢wwn (Schenker 1996:123-124 and Eckert
1959:100-102). N.A. Kondrasov writes that the form c¢wmn is the result of the loss of the
labialisation of the PIE root vowel -t-, changing it into the Slavonic ‘w’, and the loss of the
final consonant -s, which took place in all words ending in -t, -d, -n and -s, due to the open
syllable sound law (Kondrasov 1962:30, 36). R. Eckert, G.A. Chaburgaev and M. VVasmer agree
that ¢cuinw belonged to the u-declension (Eckert 1959:06, Chaburgaev 1974:176, Vasmer
1958:57). It should be noted that the word cwiww has a number of meanings, for example as ‘son,
male child’ in both abstract and concrete senses (e.g. Sreznevskij 1903:872-874), and there is
also a homonymy ‘ecwins’ ‘tower’. However, according to T.A. Lysaght, the homonymy cuinn
‘tower’ belonged to the 0-declension, not the ti-declension, as did the word ¢wns ‘son’ (Lysaght
1987:402). The interpretation of ¢wiwn in St. John XI1:36 is “someone having a close connection
with something” (Sreznevskij 1903:872-874).

3.4.7 rpkxw gréch' ‘sin’

The scholars do not agree on the PIE origin of the word rpkxs. O.N. Trubacev writes that the
word rphxw was a new word formation in the PS language, and that there are no corresponding
words in other Indo-European languages. He continues that there might be a possible link with
the Latin peccatum, which has the same meaning as rpkxw (Trubacev 1980:114-115). A.
Preobrazenskij argues that the root of the word rpkyn iS *ghro-so (Preobrazenskij 1958:202).
J. Pokorny * mentions the possible link with the PIE word *g"hré- as in the OCS word gréti,
‘to warm’. M. Vasmer also mentions this link to the word gréti. He states that rpkxw in OCS
shows traces of the u-declension but does not state which they are (Vasmer 1953:307). The
scholars also disagree to which declension rpkxw belonged. G. Nandris states that rpkyws is a
probable U-declension substantive (Nandris 1965:65). T.A. Ivanova is certain that rpkxs
belonged to the t-declension (lvanova 2005:130). But several scholars express the view that
rpkxw instead belonged to the o-declension, e.g. A.l. 1zotov, A. Leskien and G.A. Chaburgaev
(Izotov 2007:35, Leskien 1919:118 and Chaburgaev 1974:170). In [pamamuxa wa

14 (http://indo-european.info/pokorny-etymological-dictionary/gwher.htm
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cmapobwreapckus ezux rpkxn 1S said to belong to the o-declension; it is given as the example

of the o-declension paradigm (Duridanov 1991:139).

3.4.8 aanrs dl"g" ‘debt’ (Amarm)

G.A. Chaburgaev says that aoawrw Was inherited with the thematic vowel -o- by PS (Chaburgaev
1974:176). M. Vasmer expresses that the PS *dwlgw is related to the Gothic dulgs ‘guilt, fault’
(Vasmer 1953:359), but A. Preobrazenskij writes that there is no reason to conclude that the
Slavic onars is a loan-word from Gothic; instead it is possible to conclude that the substantive
ankrs and the adjective aawrn, - are one and the same word (Preobrazenskij 1958:226).
The substantive is spelt poanrs in e.g. Assemanian Gospel Lectionary and Ostromir Gospel

Lectionary of 1056-1057 but awarw in €.g. Vukan Gospel Lectionary and Typograph Gospel.

3.5 Research on the eight substantives in OCS/CS sources!®

The present chapter aims at presenting the researchers’ findings on the substantives goam,
BphX'h/ BBPXB/BPhXh, FpEXH, AABIB/ABAM, AoMb, mers, noaw and cwns in the N, G., |. and
L.pl. in 20 sources; in the four tetraevangelia Dobromir’s Gospel, Marianus Gospel, Typograph
Gospel and Zograph Gospel, in the 11 full or short aprakos Gospels Archangelsk Gospel
Lectionary of 1092, Assemanian Gospel Lectionary, Kochno Gospel Lectionary, Miroslav’s
Gospel Lectionary, Mstislav’s Gospel Lectionary, Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057,
Sava’s Book, Turov Gospel Lectionary, Undol’skij’s Fragments, Vatican Gospel Lectionary
and Vukan Gospel Lectionary and in the five non-biblical texts of the three menaea Codex
Suprasliensis (Retkov Sbornik), Menaeum of Dubrovskij and Putjatin Menaeum and the two
miscellanies 1073 Miscellany (Svjatoslav’s or Simeon’s) and 1076 Miscellany.

Despite the large number of linguistic studies on these sources, only a few scholars
consider the t-declension as a grammatical category in these manuscripts. Of those scholars
who have written about the t-declension, most have avoided defining which substantives
belonged to it in OCS or CS, thus avoiding to discuss whether the substantives, found in the
texts with G- or 0-declension case endings, originally belonged to the t-declension and were

confused with the o-declension case endings, or belonged to the o-declension but were

15 Some of the findings, which will be discussed in chapter 7, have been excluded from this study; there is a list
of excluded occurrences in the appendices.
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influenced by the t-declension case endings. Nothing was found regarding studies on the u-
declension or its case endings regarding the chosen substantives in the Archangelsk Gospel
Lectionary of 1092, Dobromir’s Gospel, Kochno Gospel Lectionary, Menaeum of Dubrovskij,
Mstislav’s Gospel Lectionary, Putjatin Menaeum, Typograph Gospel, Vatican Gospel
Lectionary or Vukan Gospel Lectionary.

3.5.1 goan

S.M. Kuljbakin classifies eoan among the t-stem class substantives, and finds one occurrence
gonoes IN the G.pl. (199a:18-19) in Miroslav’s Gospel Lectionary (Kuljbakin 1925:50).
According to V. Papazisovska, there is one occurrence in the N.pl. written goaceu instead of
gonoge but to which declension it belonged has not been taken into consideration (Papazisovska
1970:312). C. Koch and A. Marguliés do not express to what declension eean belonged, and
find no occurrences in the N., G., I. or L.pl. (Koch 2000:766, Marguliés 1927:156-201). M.M.
Kozlovskij, P. Lieli and L. Moszynski also classify sean among the u-stem class substantives,
and agree that there are no occurrences in the N., G., I. or L.pl. (Kozlovskij 1885-1896:72-76),
Lieli 1991:14, Moszynski 1975:186-189). soa is not discussed by A. Minceva, R. Pavlova or
T. Rott-Zebrowski, and the study by U. Sill does not include seaw. Only the wordlist!® of 1073
Miscellany presents an occurrence goaocge in N.pl. (208b:26). There are no occurrences in plural

G., I, L. anywhere.

3.5.2 gpuxh (BLpXB/BPLXH)

S.M. Kuljbakin and P. Lieli consider epwxw as belonging to the u-declension, but find no
ocurrences in the N., G., I. or L.pl. (Kuljbakin 1925:50-51, Lieli 1991:14). L. Moszynski and
M.M. Kozlovskij also claim that epsxs belonged to the ti-declension, but is confused with o-
declension case endings in the singular, and they find no occurrences in the plural (Moszynski
1975:186-189, Kozlovskij 1885-1895:67-76). T. Rott-Zebrowski notes that espxw is found with
the case endings of the G-declension, but does not discuss whether the substantive belonged to
this declension or not, and finds no occurrences in the plural (Rott-Zebrowski 1972:149-150).
According to C. Koch, there are no occurrences in the N., G., I. or L.pl., and nothing is written

16 The wordlists of the Archangelsk Gospel Lectionary of 1092, Marianus Gospel, Ostromir Gospel Lectionary
of 1056-1057 and 1073 Miscellany were used in this section.
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about the declension (Koch 2000:768). epwxw in the plural is not mentioned by A. Marguliés,
A. Minceva, R. Pavlova or V. Papazisovska, and the study by U. Sill does not include gpmys.

No wordlist!’ finds occurrences in the N., G., I. or L.pl.

3.5.3 rpkym

According to C. Koch, there are fourteen occurrences of rpkxw in the N., G., I. or L.pl. in
Assemanian Gospel Lectionary (Koch 2000:210). Eight are in the N.pl. (39b:18, 39c:03,
51b:12, 51c:04, 76a:01, 76a:22, 120a:16, 120a:22). The three occurrences in the G.pl. are all
different; rpkyns (131b:05), rpkygoss (137b:23) and rpkyoxoss (28¢:18). Footnote 47 gives the
explanation that rpkxoxess is composed of rpkxo-xoes. There are no occurrences in the 1.pl.,
and three occurrences in the L.pl. (18a:06, 18a:10, 25d:21). M.M. Kozlovskij finds no
occurrence in the plural N. in Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, but four in the G.pl.;
three occurrences of rpkyosn (159, 255, 258), despite the classification among the o-stems, and
one rphkyw (248), adding that this form also is found in Zograph Gospel, Assemanian Gospel
Lectionary, Marianus Gospel and Sava’s Book. No mentioning is made of any occurrence in
the 1.pl. but two in the L.pl. (28, 40) (Kozlovskij 1885-1895:67-76). P. Lieli states that rpkyosn
is found twice in Marianus Gospel (in Luke I:77, Luke 24:47) (Lieli 1991:16-17), and A.
Marguliés also finds three occurrences of rpkyosns in Codex Suprasliensis (353:09, 390:25,
493:25) (Marguliés 1927:156-201). According to L. Moszynski, there are nine occurrences in
the N.pl. in Zograph Gospel (not stated in which folios) and that both rpkxw and rpkyosn are
used in the G.pl. (Luke 1:77; Luke 111:3) (Moszynski 1975:161-162). V. Papazisovska mentions
one occurrence rpkyoen in the G.pl. (146b) (Papazisovska 1970:311). R. Pavlova finds two
occurrences of rpkyosn in 1073 Miscellany (30a:22-23, 45a:11) (Pavlova 1991:158). T. Rott-
Zebrowski finds that rpkyesw in the G.pl. occurs 12 times in 1076 Miscellany (26r:03-04,
98v:01, 197r:06, 207r:01, 210v:01, 212r:07-08, 221r:12, 223v:07, 226v:07, 226r:02-03,
226v:01, 241r:05, 242r:13) and that the occurrence of rpkekyw on 209:12 is a scribal error and
should have been in the G.pl. Furthermore, it is claimed in the paragraph on plural I., that there
are 25 occurrences of rpkyw in 1076 Miscellany. 11 occurrences of rpkekyw in the L.pl. are
also detected, without reference to where they are (Rott-Zebrowski 1972:147-149). rpkyw in
the plural is not discussed by S.M. Kuljbakin or A. Minceva, and it is not included in the study

17 See footnote 16.
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by U. Sill. The wordlists'® specify forms in the plural. According to the Archangelsk Gospel
Lectionary of 1092 there are eight occurrences of rpken in the N.pl. (32v:08, 32v:14, 47r:07,
49r:18, 79r:16, 79v:06, 131r:18, 131v:01), four occurrences of rpkyoew in the G.pl. (14r:12,
94v:19, 150r:15, 151r:06), and one occurrence of rpkxw in the G.pl. (142v:18), no occurrence
of the I.pl., but one in the L.pl. rpkekyxw (10r:16). In Marianus Gospel there are nine occurrences
of rpken in the N.pl. (25:9, 25:15, 120:17, 121:4, 212:19, 212:27, 225:16, 225:20, 127:28), two
occurrences of rpkyxoeen in the G.pl. (195:30, 312:11) and one rpkyxw in the G.pl. (3:10); the
occurrences in the A.pl. and I.pl. are not separated but put in one group; there are three
occurrences of rpkekyn in the L.pl. (349:9, 349:11, 356:04-05). In Ostromir Gospel Lectionary
of 1056-1057 there are eight occurrences of rpken in N. (67a bis, 91a, 91b, 130b bis, 223d bis),
in the G.pl. there are three occurrences of rpkyosn (159a, 255¢, 258a) and one of rpkxw (248a).
It is claimed on page 92 that rpkxw is used after a preposition, and rpkxoew after a substantive.
There are two occurrences rpkekyxs in the L.pl. (28c, 40d). In 1073 Miscellany, there are 12
occurrences of rpken in the N.pl. (28c:2, 44c:24, 44d:08, 86¢:15, 99¢:27, 101c:09, 103b:24,
106d:13, 123a:29, 139d:17-18, 141c:05, 193d:24), in the G.pl. there are 23 occurrences of
rpkxosn and one of rpkyoss (30a:22-23, 37a:06, 37d:26-27, 45a:11, 53a:22, 63b:22, 63d:07,
69b:29, 70a:25-26, 70a:28, 70b:04, 70b:08, 70b:10, 70b:15, 70d:11, 107a:14, 144d:04, 156a:06,
176b:08-09, 176¢:15, 188h:23-24, 193b:08, 247d:25), 12 rpkxw (28c:12, 33c:14, 44c:19,
46a:06, 48b:18, 54a:09, 59d:03, 99h:29, 99¢:29-99d:01, 99d:29, 103a:17, 147b:21-22) and one
with the spelling rpkyogn (50r:02-03). There are also four occurrences of rpkyxw in the I.pl.
(171d:10-11, 200b:28, 211a:15, 44c:16) one with the spelling rpkyorw (193c:21), and in the
Lpl. there are 20 occurrences rpkekyn (292:03-04, 32b:08, 36b:13, 42b:04-05, 44a:22, 48a:01,
48c:04, 50a:29, 50d:15-16, 56¢:12, 56¢:28-29, 56d:13, 70d:22, 83a:22-23, 91¢:29-91d:01,
99d:07-08, 102d:16, 146d:08, 159¢:06, 82c:18).

18 See footnote 16.
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3.5.4 panrn (ABArs)

According to C. Koch, there are no occurrences in the N., G., I. or L.pl. of aoanrs in Assemanian
Gospel Lectionary, and to what declension the substantive belongs is not discussed (Koch
2000:162). L. Moszynski classifies aawrn among the o-stem substantives, and finds no
occurrences in the plural in the Zograph Gospel (Moszynski 1975:160-164) . T. Rott-Zebrowski
does not mention aawrs among the substantives found with the case endings of the ti-declension
in 1076 Miscellany (Rott-Zebrowski 1972:149-150). M.M. Kozlovskij, S.M. Kuljbakin, P.
Lieli, A. Marguliés, A. Minceva, R. Pavlova or V. Papazisovska do not mention aanrs in the
plural in relation to Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, Miroslav’s Gospel Lectionary,
Marianus Gospel, Codex Suprasliensis, 1073 Miscellany or Sava’s Book, and to what
declension the substantive belongs is not discussed. The study by U. Sill does not include

anwr. None of the wordlists'® shows occurrences in the plural N., G., I. or L., only in A.

3.5.5 pommn

C. Koch finds one occurrence aomoxn in the L.pl. (143a:13a) in Assemanian Gospel Lectionary
(Koch 2000:167). M.M. Kozlovskij agrees about the one occurrence pomsxw in the L.pl. (267)
in Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, and adds that the spelling is aomoxms in
Assemanian Gospel Lectionary, Marianus Gospel and Zograph Gospel (Kozlovskij 1885-
1895:75). There is no discussion on the declension of pemn. S.M. Kuljbakin considers aomm to
belong to the t-stem substantives and finds two occurrences of aemors in the G.pl. (128a:16,
136h:17), and one occurrence of poomoxs in the L.pl. (71b:12) in Miroslav’s Gospel Lectionary
(Kuljbakin 1925:50-51). P. Lieli too holds the opinion that aemw belongs to the u-stem
substantives, and claims that the spelling oomox in L. (St. Matthew X1:08) in Marianus Gospel
is the only form that “deviated from the norm of the ii-stems”, with the probable explanation of
vocalization of the reduced vowel. There is also one occurrence of aomern in the G.pl. (not
stated where) (Lieli 1991:13-14). A. Marguliés writes that the u-stem class remains in Codex
Suprasliensis, giving the example aomoen in the G.pl. (only stated folios 427-439). He adds
that there is a contamination between the G- and o-declensions (Marguliés 1927:191). L.

Moszynski also considers aomm to belong to the t-stem substantives but finds no occurrences

19 See footnote 16.
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in the N., G. or I. pl. in Zograph Gospel, and only one occurrence of pemoxw in the L.pl. (St.
Matthew XI:08) (Moszynski 1975:187). A. Minceva and R. Pavlova do not deal with acommn in
the plural in relation to 1073 Miscellany, nor does V. Papazisovska regarding Sava’s Book. T.
Rott-Zebrowski classifies aoomnm among the ti-stem class substantives, but finds no occurrences
in the plural in 1076 Miscellany (Rott-Zebrowski 1972:149-150). aomw is not one of the
substantives studied by U. Sill. All four wordlists?® include forms in the plural. In Archangelsk
Gospel Lectionary of 1092 there is one occurrence in the L.pl. of coemnuxw (158:13). In Marianus
Gospel there is one occurrence in the G.pl. of acomesn (156:26) and one in the L.pl. of pommxs
(34:19). In Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 there is one occurrence in the L.pl.
Aombxs (267b). In 1073 Miscellany there are three occurrences in the N.pl., two of aomose
(79c:26, 116b:09) and according to the wordlist also one occurrence of somm (134d:03). In the

L.pl. there are two occurrences of coomnxn (69b:08, 84¢:08).

3.5.6 mean

P. Lieli and L. Moszynski consider meas to be a i-stem substantive, but find no occurrences in
the plural in Marianus Gospel or Zograph Gospel (Lieli 1991:15, Moszynski 1975:186-189),
neither does C. Koch in Assemanian Gospel Lectionary (Koch 2000:361), or T. Rott-Zebrowski
in 1076 Miscellany (Rott-Zebrowski 1972:149-150). mean in the plural is not mentioned by
M.M. Kozlovskij regarding Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, by S.M. Kuljbakin
regarding Miroslav’s Gospel Lectionary, by A. Marguliés concerning Codex Suprasliensis, by
A. Minceva and R. Pavlova with reference to 1073 Miscellany, or by V. Papazisovska regarding
Sava’s Book, and it is not studied by U. Sill. None of the glossaries of Archangelsk Gospel
Lectionary of 1092, Marianus Gospel, Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 or 1073
Miscellany notes occurrences in the plural.

3.5.7 noan

S.M. Kuljbakin, P. Lieli and L. Moszynski classify nean among the t-stem substantives, but
find no occurrences in the N., G., I. or L.pl. regarding Miroslav’s Gospel Lectionary, Marianus
Gospel and Zograph Gospel (Kuljbakin 1925:50-51, Lieli 1991:14-15, Moszynski 1975:186-

20 See footnote 16.
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189). T. Rott-Zebrowski writes that noan is one of the substantives found with case endings of
the u-declension in 1076 Miscellany but finds no occurrences in the N., G., I. or L.pl. (Rott-
Zebrowski 1972:14). C. Koch finds no occurrences in the plural in the Assemanian Gospel
Lectionary (Koch 2000:496), nor does V. Papazisovska regarding Sava’s Book , but an example
of noan in the singular is given as illustration of the contamination between the G- and o-
declensions (Papazisovska 1970:311). neaw is not mentioned by M.M. Kozlovskij, A.
Marguliés, A. Minceva and R. Pavlova in connection with Ostromir Gospel Lectionary of 1056-
1057, Codex Suprasliensis and 1073 Miscellany and it is not one of the substantives studied by
U. Sill. The glossaries of Archangelsk Gospel Lectionary of 1092, Marianus Gospel, Ostromir
Gospel Lectionary of 1056-1057 and 1073 Miscellany have no occurrences in the N., G., I. or
L.pl.

3.5.8 ¢hinm

The occurrences of ¢wmn below have not been divided into groups of abbreviated and
unabbreviated forms, since the way the substantive is abbreviated — or not — is not considered
to be of importance in this study. Even if U. Sill studies ways of abbreviating ¢winw and there is
no information on occurrences in unabbreviated forms, this research has been included in this
study. According to C. Koch, there are 11 occurrences of cwinoge in the N.pl. in the Assemanian
Gospel Lectionary (19b:18a, 27b:24a, 27c:03a, 33d:21a, 37d:20a, 42c:28a, 52a:18a,
113d:05a,126b:15a, 126b:16a, 127b:18a), there are three cwmorn in the G.pl. (42c:223,
107b:20a, 148a:28a); no occurrences in the I. or L.pl. are mentioned (Koch 2000:653-654).
M.M. Kozlovskij also expresses the view that e belongs to the t-stem substantives, and that
cumoge IS used in the N.pl. and c¢umorn in the G.pl. in Ostromir Gospel Lectionary of 1056-
1057, without writing where, and there is no information on the I. and L.pl. (Kozlovskij 1885-
1895:67-77). S.M. Kuljbakin agrees that ¢wins belongs to the t-stem substantives, finding ten
occurrences of cmmoge in the N.pl. (30b:13, 154a:06, 106b:23, 83a:20, 83a:21, 170b:09,
187a:07, 238a:02, 195h:08, 195b:16) and one occurrence of c¢umorn in the G.pl. (286a:18) in
Miroslav’s Gospel Lectionary. No occurrences in the I. or L.pl. are mentioned (Kuljbakin
1925:50-51). P. Lieli describes ¢uinn as the “most important and most frequently occurring
substantive with an Gi-stem”, stating that cwinoge occurs 17 times in the N.pl., and ¢nmogm OCCUrS
three times in the G.pl. and ¢cwww Once in Marianus Gospel (no information is given about

where) (Lieli 1991:12-14). A. Marguliés uses cumogn as illustration of the remaining U-
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declension in 1073 Miscellany (246 and 438), but he does not state the total number of
occurrences (Marguliés 1927:178, 191). L. Moszynski also agrees that ¢uimnw belongs to the u-
stem substantives, and finds that in the N.pl. there are fourteen occurrences of c¢mnoge (not
stating where) and one of ¢wmn (St. John X11:36) in Zograph Gospel. In the G.pl. there are three
occurrences of cwinogn (N0t stating where); there are no occurrences in the 1. or L.pl. (Moszynski
1975:186-189). A. Minceva and R. Pavlova do not mention ¢wins in relation to 1073 Miscellany,
nor does V. Papazisovska in relation to Sava’s Book. T. Rott-Zebrowski also classifies ¢
among the U-stem substantives, finding four occurrences of ¢wmnoge in the N.pl. (14:11, 49:06,
225:11-12, 251:09), one occurrence of cwmwi (17:11) in the 1.pl., one occurrence of cuiunmys
(168:06) in the L.pl. in 1076 Miscellany (Rott-Zebrowski 1972:150). U. Sill studies ways of
abbreviating ¢winn in Zograph Gospel, Marianus Gospel, Assemanian Gospel Lectionary,
Ohrid Folios or Fragments, Sava’s Book, Codex Suprasliensis, Undol’skij’s Fragments,
Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, Turov Gospel Lectionary, 1073 Miscellany and
1076 Miscellany. U. Sill finds fourteen occurrences in the N.pl. of c¢unoge and one of ¢umum in
Zograph Gospel, 16 occurrences of cuinoge in Marianus Gospel, 19 occurrences of cumoge in
Assemanian Gospel Lectionary, no occurrences in Codex Suprasliensis or Undol’skij’s
Fragments but four occurrences of cummoge in Sava’s Book, six occurrences of cminoge in
Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, one occurrence of cwmose in Turov Gospel
Lectionary, 16 occurrences of cumoge in 1073 Miscellany and one occurrence of cumoge in 1076
Miscellany. The findings in the G.pl. are: one occurrence of c¢uinor in Zograph Gospel, three
occurrences of cwinorn and one cwinn in Marianus Gospel, and three occurrences of ¢ninogs in
Assemanian Gospel Lectionary. There are no occurrences in Codex Suprasliensis, Turov Gospel
Lectionary, Undol skij’s Fragments or 1076 Miscellany. There are two occurrences of c¢uinogms
in Sava’s Book. There are four occurrences of cwmogn in Ostromir Gospel Lectionary of 1056-
1057 and four occurrences of ewmorn in 1073 Miscellany. U. Sill’s views on occurrences in the
I.pl. cannot be presented, since A. and I.pl. are placed in one joint column. In the L.pl. there is
one occurrence of ewmkyn in 1076 Miscellany (1972:115-116 and a foldout). All four wordlists
note occurrences in plural. In Archangelsk Gospel Lectionary of 1092 there are 11 occurrences
of cummore in N. (1v:03, 12v:03, 12v:08, 25r:07, 30v:10, 37r:17, 50r:09, 87v:21, 178r:21,
178r:22, 128r:06), and three of cwmorn in G (37r:14, 106r:10, 116v:09). In Marianus Gospel
there are 18 occurrences of cminoge in N. (10:13, 85:26, 218:18, 291:13, 14:01, 22:24, 26:24,
39:15, 46:03, 46:04, 60:21, 122:11, 248:07, 271:28, 291:19 (twice), 226:16, 369:20). There are
four occurrences in G., three of ¢ninorn (60:18, 190:24, 272:01) and one of ¢wmn (105:23). In
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Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 four occurrences of cuinoge in the N.pl. were found
(30c, 43a, 58b, 266¢) and one in the G.pl. of cumorn (278c). In 1073 Miscellany there are 28
occurrences of cummmoge in the N.pl. (14c:14, 30b:10, 51d:28-29, 56b:11, 67c:27, 80a:04,
103d:06, 107a:16-17, 123c:06, 134d:08, 135a:02, 135a:15, 135b:05, 137d:27, 138a:09,
138a:10, 138b:10, 138¢:02, 138¢:03, 138d:15, 139a:10-11, 139a:11-12, 147a:20, 184a:09-10,
202d:14-15, 206c¢:20, 209d:16, 216d:06), four occurrences in the G.pl. of ¢wmorn (50b:10,
137¢:01, 189d:24, 103a:24) and one of cwinkyw in the L.pl. (94a:05).

3.6 The Preslav and Ohrid Schools

There were two chief monastic centres in Bulgaria in OCS. The Ohrid school was founded by
Clement, one of Constantine’s and Methodius’ disciples, and it was marked by linguistic
conservatism and fidelity to the Glagolitic tradition. Here the translators were skilful in finding
adequate Slavic translations to the complex Greek structures. The Preslav school was founded
by Tsar Symeon himself, supported by Naum, another of Constantine’s and Methodius’
disciples. Here the translators introduced the Cyrillic alphabet, and the school is best known for
the skilful adaptations from Greek (Schenker 1996:188, 198). The monk Chabr, who wrote the
well-known ‘On the letters’, worked at the Preslav monastic centre (Chaburgaev 1974:26).
According to J. Kurz, the Tetraevangelia The Marianus Gospel and The Zograph Gospel and
the aprakos Gospel The Assemanian Gospel Lectionary were copied in Macedonia, and the
aprakos Gospel The Sava’s Book and the Menaeum The Codex Suprasliensis copied in East
Bulgaria (1966-1983:LX11). Schenker clarifies that The Marianus Gospel, The Zograph Gospel
and The Assemanian Gospel Lectionary all belong to the Ohrid scriptorial tradition (Schenker
1996:178-179).

OCS was a language created in order to translate biblical texts from Greek into
Slavonic, and the Greek language had much influence on both the vocabulary and the structure
of the sentences, i.e. on the lexicon and the syntax. The words used in the translation process
were frequently formed on Greek patterns, and many Greek words were even used without
translation. However, later scribes changed some words and phrases into the local language,
and in Preslav in Tsar Symeon’s time even greater changes were made in the lexicon (lvanova
2005:46-47). According to A.M. Schenker, there are some important differences in scriptorial
practices even if the Preslav and Ohrid schools were linguistically very close. The differences

between them were both phonological, lexical and grammatical. In phonology, the two schools
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differed in the treatment of the PS -w- and —ja. In Ohrid these were often rendered by -o- and -
¢-, but kept as they were in Preslav. This, according to A.M. Schenker, is an important isogloss
between the Bulgarian and Macedonian dialects. The lexicon offers the clearest evidence of the
differences between the Ohrid and the Preslav monastic centres?!, e.g. the words life and large
being zivots and velii in Ohrid, but Zitie and veliks in Preslav (Schenker 1996:188).
Furthermore, according to H.M. Eckhoff, the possessive dative is often considered to be a
Bulgarianism (Eckhoff 2006:65).

3.7 The scribes’ changes

Since this thesis studies case endings of substantives in a period when linguistic changes took
place, is it interesting to look into what kind of changes scribes, copying the manuscripts, made
and why (from Alekseev 1999:43-47).

According to A. A. Alekseev, five types of changes were common when copying the

manuscripts:

1) The scribe used his language and alphabet when writing. This could lead to
mistakes when transliterating the Glagolitic letters into Cyrillic letters, e.g. when transliterating
letters denoting numbers.

2) Scribes used their own local orthographic system when writing. This makes it
possible to determine where and when the manuscripts were copied. But it happened that scribes
were influenced by the text being copied, if he did not know how to write the letters, if he did
not know the alphabet well or if he for some reason felt strongly for the way the letters were
written in the text being copied.

3) Lapses, lapsus calami, due to fatigue, lack of concentration, led to the following:
a) dittography (something written twice) of letters or syllables b) haplography, omission of
letters or syllables c) writing of another letters or omission of parts of letters, e.g. parts of oy or
w1 Or omission of passages with summarizing endings.

4) Errors due to problems when reading or understanding words, e.g. mistaking
soyaeTk budet’ ‘will, will be’ for seaars bolet’ ‘to ache’ and goa Vol ‘ox” for sone bole ‘more,
more than’, etc., or errors in connection with dictations, e.g. naue pace ‘more, more than’for

ogaue obace ‘but, however’etc.

2L For more information on the differences between the Preslav and Ohrid schools, see Slavova 2012 (1989),
where 125 lexemes typical of the Preslav school are studied.
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5) Differences in the scribes’ linguistic competence and the linguistic changes that
took place, leading to hesitations what to write, e.g. the changes in declensions, the number
dual, the development of animacy, leading to the use of the genitive in the masculine accusative,

the alternation between aorist, imperfect, perfect and participles, etc. (Alekseev 1999:43-47).

4. Theory

This study aims at gathering evidence about the case endings in the plural of eight chosen
substantives in four cases in order to investigate if the alleged demise?? of the ti-declension
never fully took place in the plural, or if the parallel occurrences could be explained by R. Lass’
theory on exaptation and A.Ch. Vostokov’s thoughts on the parallel use of the case endings of
the G- and o-declensions in one and the same source but with different syntactic roles.
According to C. le Feuvre, the u-stem paradigms were no longer productive in OCS (le Feuvre
2009:54). Exaptation of the u-declension case endings could be that these endings started to be
re-used again, after once having been replaced by the o-declension case endings for substantives
belonging to the G-declension, and possibly also being used for substantives belonging to the
o-declension. This chapter consists of two sections: 4.1 deals with exaptation, and 4.2 looks

into exaptation in relation to the G- and 0-declensions’ case endings.

4.1 Exaptation

The term “exaptation” as a way of describing the re-use of obsolete language forms, thus giving
them new semantic roles in the development of languages, was introduced by R. Lass. In his
article “How to do things with junk: exaptation in language evolution” he writes: “Historical
junk, in any case, may be one of the back doors through which structural change gets into
systems by idle material getting re-employed” (Lass 1988:52). The American linguist E.C.
Traugott explains in the article “Exaptation and grammaticalization” the three possibilities
arising when a form loses its function or is marginalized within a language system: it can be
lost, it can be kept as marginal garbage or it can be reused for something else (exaptation), and

she expresses the opinion that the key to R. Lass’s conception of exaptation is the observation

22 See footnote 1.
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that some forms lose their function because of phonological or other changes, leaving them

“idle” junk, ready to be reused in a new grammatical function (Traugott 2004:03).

It is necessary to define the differences between analogy and exaptation: analogy
is the process when the u-declension class was absorbed by the o-declension class, and
exaptation is the process of re-use of the lost case endings in new functions. The reduction of
inflection and change of declensions must be analogy. According to D. Crystal, analogy is a
grammatical change when irregular patterns are changed in accordance with the already
existing regular ones; analogy is a reasoning process that grammatical usage is regular, a kind
of process of imitation (Crystal 1987:234, 330). Thus, analogy is a process in order to imitate
and simplify the grammar, when regular forms influence less regular forms and extend the
regular patterns which already exist, but there is no re-use or functional change of the

grammatical functions being excluded.

Exaptation is the conscious or unconscious re-use of something that no longer has
the former meaning or function it once did. R. Lass clarifies that there is no need for something
exapted to have fallen completely out of use; instead it has to do with re-functionalisation in
general. He gives the example of the Finnish element *n which has meanings like locative in
Proto-Uralic, an element which later, when the case system developed, became a marker of

being or existence (email correspondence, September 16, 2015).

It is possible to link R. Lass’ theory on exaptation in language evolution to A. Ch.
Vostokov’s thoughts on the use of case endings from both the G- and o-declensions of one and
the same substantive, in one and the same source, but with different grammatical roles. On page
92 in the word index of the Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 it is claimed, in
connection with the word rpkyw in the genitive plural, that rpkyosn from the G-declension, here
termed the long form, is used after substantives, and from the o-declension, here termed the
short form, is used after prepositions. This is to say that case endings of both the u- and o-
declensions could be found in one and the same substantive, in one and the same source, but

with different roles. The declensions have their special use in different situations.

4.2 Exaptation and the case endings of the @- and o-declensions

A brief investigation is necessary into the morphological and phonological basis of the case
endings of the chosen four cases N., G., I. and L. in the plural. It is important to separate the

40 (131)



case endings of the 1i- and o-declensions from orthographic changes in later varieties of Church
Slavonic, but it seems that there is no case ending where there is a risk of confusing a change
of declension with orthographic changes in the N., G., I. and L. plural. In the A.pl. the case
endings of the @- and o-declensions were identical. In the D.pl there also could be a risk of
confusion, since the case ending in the D.pl. was -wmmn for the tG-declension, and -om= for the
o-declension. It is difficult to decide whether the vowel -o- is due to the vocalization of the

reduced vowel -w >-¢ in a strong position or if it is the -o- from the o-declension.

4.2.1N.pl.

The case ending in the N.pl. was -oge for the u-declension, and -u for the o-declension. The
contamination between these declensions led to the occurrences of the case ending -ogu in the
N.pl., e.g. cumoen and goncsn (Nandris 1965:65). Thus, the -ov- morpheme is important.
Scholars express different opinions about the -ov-. R. Eckert argues that there are other suffixes
with -ov- that are not related to the G-declension (Eckert 1959:106), and H.M. Eckhoff writes
that the -ov- suffix is relatively young and probably comes from derivatives in -0, -a from the
u-declension (Eckhoff 2006:27). The development of -ov- from PIE to OCS does not give a
definite answer either. According to G. Nandris, the diphthong -au- developed into -ou- when
the PIE short -a- became Slavonic -0- (Nandris 1965:13), A.M. Schenker writes that the PIE
thematic vowels and endings blended into the PS monomorphemic endings, which is the
explanation how the PIE -ou- in the ti-stems had become -ov- in late PS (Schenker 1996:123).
This explains the -ove in the N.pl., deriving from PIE -ou-es of the PIE u-declension. A.M.
Seliséev says that -ou- developed into -ov- if followed by a vowel, e.g. c¢uninoge, but into -u if
followed by a consonant or appearing at the end of a syllable (Selis¢ev 1951:198, 255).
According to A.L. Janda, the generalization of the -ov-infix took place in plurals in South
Slavic, and therefore constitutes a difference between the South Slavic and North Slavic. The
-ov- infix increased the morphophomic alterations as a non-singular stem enlargement for
monosyllabic stem. In the N.pl ending —ove, the -ov- was a non-singular marker, and -e was a
marker of plural (Janda 1996:91, 96, 98, 171). The morpheme -ov- found in verbs forms, e.g.
the infinitive -ov- in ekporarn or the aorist 1% person dual ending -ové, seems also to be related
to the t-declension. R. Eckert says that verb forms with -ov- without a doubt are connected with
substantives belonging to the t-declension (Eckert 1959:106). A.L. Janda writes regarding

“paradigm loss” that it could be re-used if it expressed a new type of meaning, and that the N.pl.
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ending -oge expresses a “figure”, an object with definitive shapes or is alive, i.e. son or ox
(Janda 1996:203-204).

The occurrences of the case ending -ogn Was described above as a contamination
between the G- and o-declensions. It is not impossible that the -ogn instead is created by
exaptation of the tu-declension -ov- morpheme, together with the case ending -u of the o-
declension. In this case, it is not a question of contamination, but of re-use of the -ov-

morpheme.

4.2.2 G.pl.

The case ending in the G.pl. was -ogw for the G-declension, and -« for the o-declension. Two
conclusions can be drawn regarding these case endings: 1) the only difference is the -ov-
morpheme, 2) the o-declension case ending in the G.pl. is the same as the ending in the N.sg.
and A. sg. The -ov- morpheme was discussed above, in the section on the N.pl. According to
A. Vaillant, the o-declension case ending -= is a zero-ending, which is not sufficient as a case
marker. Therefore, -ogw is found in the G.pl. for substantives that are not distinguished from
the N.sg. and A.sg. form by the accent, e.g. rpkyosn (Vaillant 1958:127). However, this does
not explain the parallel occurrences of both rpkyess and rpkyxw in the G.pl. in one and the same
source. A. Ch. Vostokov’s thoughts are that rphyw is used after prepositions and rpkyosn is
used after substantives, thus giving the different forms in the G.pl. different syntactic roles. The
exaptation of the -ov- morpheme would here be for an o-declension substantive (Vostokov
2007:92 wordlist). A.L. Janda says regarding “paradigm loss” that it could be re-used if it was
more distinctive than the ordinary paradigm, e.g. the -ogmw in the G.pl. (Janda 1996:203-204).
The form in the G.pl. for animate substantives is identical to the form in possessive adjectives
derived from masculine substantives, €.g. ¢uinosn synov”, ‘son’s’. Also this morpheme -0v-
comes from the @-declension. R. Matasovi¢ argues that the origin of the suffix -ov- is unclear,
but that it probably originated in thematic adjectives, built from G-stems, on the model of, e.g.
OCS cminogm, ‘son’s’ (Matasovi¢ 2011:06-07). H.M. Eckhoff holds the opinion that there are
few examples of mistaking denominal adjectives in the N.sg. with the G.pl. of substantives
(Eckhoff 2006:297-298), but it is clear that it must sometimes be difficult to decide whether an
occurrence of e.g. cminognm IS @ possessive adjective or the substantive in the G.pl. The

occurrences of the G.pl. with the ending -ogw instead of the o-declension case ending - could
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be the result of the exaptation of the -ov- morpheme, together with the case ending -= of the o-

declension.

4.2.3 1.pl.

The case ending in the I.pl. was -wmu for the u-declension, and -w for the o-declension. The
case endings in the A.pl. and L.pl. are identical, and this could possibly be a reason for the
spreading of the -nmu to substantives in the o-stem class. This could also be the reason for the
use of the -ov- morpheme in the I.pl. as well: the ending -egw is found in the manuscripts. A.
Chodzko writes that the case ending -mi is a result of the loss of the nasal consonant -m-; as -
wmu >-wu >-sn >-w and he gives examples of o-stem substantives found with the t-declension
case ending: rpkxnmu, naoawmu, and others (Chodzko 1869:53), and V.B. Krys'ko gives the
examples anocroanmu, cxnocrarwmu (Krys'ko 2000:29). A.L. Janda states regarding “paradigm
loss” that it could be re-used if it had parallels in other paradigms, e.g. the -wmu in the Lpl.
(Janda 1996:203-204).

4.2.4 L.pl.

The case ending in the L.pl. was -nxw for the G-declension, and -kyxw for the o-declension. The
PIE -*st in the L.pl. had changed into -xw for substantives belonging to the u-, i- and o-stem
classes (Seliscev 1951:185, 187). G.A. Chaburgaev gives the example cuwkyn < *stin-t-st as
the development of *s>[x] after *-i- and *-u- in the L.pl. (Chaburgaev 1974:192). The -ov-
morpheme is also found in the L.pl., e.g. poaoekyxn, noroskyn (Chodzko 1869:53). Sometimes
scholars say that the case ending -oxw is a result of a contamination between the - and o-
declension, but more plausible is the vocalization of the reduced vowel in a strong position. P.
Lieli finds one aomoxw in the L.pl. in Marianus Gospel, and clarifies that it seems to deviate
from the norm of u-stems, but that the old form aemuxw can be supposed as a starting point
(Lieli 1991:13-14). According to R. Eckert, there is a difference in geography relating to the
use of -wxw and -oxw. The case ending -wxw in the L.pl. was found in South Slavic and East
Slavic manuscripts, and -oxw in West Slavic manuscripts (Eckert 1959:103), but this is not

relevant for this study since no West Slavic manuscripts are included.
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5. Method

5.1 Choice of substantives for the study

Section 3.3 dealt with substantives belonging to the G-declension in OCS. Most scholars agree
that the following six substantives belong to this declension: epsxs Vr'ch” ‘top’, cuinns syn”
‘son’, goas vol” ‘0x’, meaw med"” ‘honey’ and noaw pol” ‘half’, and therefore these substantives
were chosen for this study. Two additional OCS substantives were chosen: rpkxw gréch” ‘sin’

and aawrw dl"g" ‘debt’, as a result of the various views expressed about them.

5.2 Choice of OCS/CS sources

Twenty sources from the 10", 11" and 12" centuries, written in four linguistic varieties (OCS
and the Bulgarian, Russian and Serbian CS), were chosen for this study. Some considerations
are in place here:

1) It is important to understand the difference between a text and a manuscript; a text might
originally have been created a long time ago, but the extant copy is just a few hundred years
old. Therefore, efforts have been made to use only sources and even parts of sources that
belong to the 10", 111" and 12" centuries. One example of such an exclusion is Sava’s Book,
where the first 24 folios were written at the end of the 13" century, and thus were excluded.
There is only one source that by specialists is placed “between the end of the 12" and the
beginning of the 13" century”, the Kochno Gospel Lectionary.

2) There is a difference between the linguistic variety in a manuscript and its place of origin;
e.g. Marianus Gospel, an OCS codex, written in Macedonia and showing influences of the
Serbian CS (Kurz 1966:LXII and LXXII, Lunt 2001:09, Ivanova 2005:14).

3) Itis also important to consider that there are differences between linguistic changes that are
orthographical, and what makes a text written in CS. The views of the specialists are used in

order to decide to what linguistic variety the manuscripts belong.

The south-east Slavic area is represented in sources written in Macedonia and Bulgaria, the
south-west Slavic area by sources written in Serbia, and the east Slavic area by sources written
in Russia. The west Slavic area is not included in this study, since there was a change to the

Latin alphabet very early in these countries. The sources chosen are presented in chapter 6
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Material, but some information about them is presented here, since it influenced the reason for

choosing them:

Marianus Gospel and Zograph Gospel are the two oldest manuscripts, both written in
Glagolitic,

Assemanian Gospel Lectionary, Miroslav’s Gospel Lectionary, Ostromir Gospel Lectionary
of 1056-1057, and Sava’s Book are four of the earliest aprakos Gospels; Turov Gospel is also
by some considered to be a very early aprakos Gospel,

Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057 is the oldest dated Slavic manuscript, but
excluded from OCS by specialists due to the change of nasal vowels,

Putjatin menaeum is one of the oldest manuscripts in the Russian CS,

Codex Suprasliensis is the largest OCS manuscript and one of the oldest Cyrillic

manuscripts.

5.3 Choice of 41 biblical verses

In order to make the comparison between the sources more correct, 38 biblical verses were

chosen in order to register in what folios the occurrences were found. These grew into 41 verses

at the end of the study, see table 7 and Appendix 2.

Table 7. The document “Findings of occurrences” for documentation of findings.

41 biblical verses in tetraevangelia and aprakos Gospel Lectionaries

OCCURRENCES IN: (manuscript)
SOURCE: (facsimile edition, edition, e-corpus, PDF file)

(N.pl. gonore / goam), G.pl. gonoen / goan = folios and lines
(I.pl. Boawmu / Boan, L.pl. goayns /Boakyn)

N.pl. rpkyoge / rpken (number of occurrences)

St. Matthew IX:2 = folios and lines, 1X:5 = folios and lines

St. Mark 11:5 = folios and lines, 11:9 = folios and lines, 1V:12 = folios and lines

St. Luke V:20 = folios and lines, V:23 = folios and lines, V11:47 = folios and lines, V11:48 =
folios and lines

G.pl. rpkxorn /rpkyn (NnUmMber of occurrences)

St. Matthew 1:21 = folios and lines, XXVI: 28 = — folios and lines,
St. Mark 1:4 = folios and lines,
St. Luke I:77 = folios and lines, 111:3 = folios and lines, XXIV:47 = folios and lines,

(I.pl. rpxwmn / rphyw) L.pl. rpkxsxs /rpkekys (number of occurrences)
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St. John VI1I1:24 (x2) = folios and lines; 1X:34 = folios and lines

(N.pl. aomoge / aomn), G.pl. pomorn /pomn (number of occurrences) St. Mark X:30 = folios
and lines

(l.pl. aAommsmu / pomm),
L.pl. acommxn /aomkyn (number of occurrences) St. Matthew XI:8 = folios and lines

(N.pl. noacge / noan) G.pl. noacen /noaw (Nnumber of occurrences) = St. Mark V1:23 = folios
and lines

(I.pl. noanmu / noawr L.pl. noanyn /noakymn)
N.pl. cwinoge / cwinn (NUMber of occurrences)

St. Matthew V:9 = folios and lines,V:45 = folios and lines, VII1:12 = folios and lines, IX:15 =
folios and lines, X11:27 = folios and lines, X111:38 (x2) = folios and lines, XV11:26 = folios
and lines XXI11:31 = folios and lines,

St. Mark 11:19 = folios and lines,

St. Luke VI:35 = folios and lines, X1:19 = folios and lines, XV1:8 = folios and lines, XX:34 =
folios and lines, XX:36 (x2) = folios and lines,

St. John 1V:12 = folios and lines, X11:36 = folios and lines,

G.pl. eninorn /e (NUMber of occurrences)

St. Matthew XV11:25 = folios and lines, XXV11:9 = folios and lines,
St. Luke 1:16 = folios and lines, XV1:8 = folios and lines

(I.pl. cwinnmn / e L.pl. cransys /eninkys )

5.4 Method of excerption of the OCS/CS text

- All of the excerpts from the biblical texts in tetraevangelia and aprakos Gospels are
from the chosen 41 biblical verses found in the four Gospels. The phrases excerpted
from the five non-biblical texts were selected as a result of occurrences found of the
eight substantives in the plural N., G., I. and L. cases. Occurrences in headings,
inscriptions in the upper or lower margins, word index et cetera have therefore been
excluded; and so have occurrences that were difficult to understand due to errors in
spelling, lost folios, etc.

- The excerpts differ in length. As a rule, so much text has been excerpted from each
sentence as is required in order to understand the syntactic role of the substantive
studied. Since the scribes sometimes change the contents, the excerpts from one and

the same biblical verse from different sources differ in length.

46 (131)




5.5 Use of wordlists and electronic corpora

If the editions had wordlists, these were used. However, not all occurrences turned out to have
been stated in the wordlists. Not only facsimile editions or printed editions of the manuscripts
were used, but also the following electronic corpora: the Portal Manuskript?® , Titus Corpus®*,
the Sofia Trondheim Corpus®. These portals were also used to find information on the sources,
together with the following portals: Biblioteka Frontistesa?®, the homepage for Codex

Suprasliensis?’ and the Corpus Cyrillo-Methodianum Helsingensiae (CCMH)?.

Since not all corpora had search engines for biblical verses, a special document was produced
in order to facilitate the search and take every change of the consonants as a result of

palatalizations into account, see table 8.

Table 8. The 110 word forms of the chosen eight substantives searched for in the electronic
corpora

The 110 word forms searched for in the e-corpora:

Source:

Web address:

Excerpted on (date), inscribed on computer on (date), checked on (date), changes inscribed on
(date), 2" check on (date)

BOAOBE, BONOEB/BOAOBL, BOAKMH, BOALXh/BOALYK

goan, gonn/eoas (G.pl.), goant (1.pl.), Boakyn/Bonkyn

BphXs/ BhpXs/ BphX's/ BhpX'/ BPhXOBE, BPhXOBK/BYLXOBL, BYhXhMH, BPhYKhXB/BPhYhYk
Bphen, Bphxb/Bphen (G.pl.), Bpmuxw (1.pl.), Bpwekyn/Bpnekyn

rpkyoge, rpkyosn/rphyoss, rphxnmu, rpkyxnxs/rphyxsxs

rpken, rphxn/rpkes (G.pl.), rpkxm (1.pl.), rpkekys/ rpkekys

ANBIB/ ABAM. ANBIOBE, ANBIOBK/ANBIOBL, AAKIBMH, AAKIBXB/AAKILXE

23 http://www.manuscripts.ru.

24 http://titus.uni-frankfurt.de/indexe.htm.

25 http://www.hf.ntnu.no/SofiaTrondheimCorpus/index2.html.
26 http://ksana-k.narod.ru.

27 http://csup.ilit.bas.bg/ and http://csup.ilit.bas.bg/sites/ms.

28 http://www.helsinki.fi/slaavilaiset/ccmh.
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http://www.manuscripts.ru/
http://titus.uni-frankfurt.de/indexe.htm
http://www.hf.ntnu.no/SofiaTrondheimCorpus/index2.html
http://ksana-k.narod.ru/
http://csup.ilit.bas.bg/
http://csup.ilit.bas.bg/sites/ms
http://www.helsinki.fi/slaavilaiset/ccmh

A3, Ankrb/aanss (G.pl.), aanrw (1.pl), aanskxs/aanskys
AOMOBE, AOMOBH/AOMOBL, AOMBMH, AOMBYh/AOM B

Aomu, romn/pome (G.pl), pommi (1.pl.), pombys/pomEkyn
MEAOBE, MEAOBB/MEAOBL, MEABMH, MEABKL/MEALXE

mean, meas/meas (G.pl.), meamt (1.pl.), meakyxn/meprkyn
NOAOBE, MONOEL/MOAOBE, MOABMH, NOAKXH/MOABKE

noan, noans/noas (G.pl.), noaw (1.pl.), noakys/noakys

CHINOEE, CHINOBL/CHINOEL, ChINBMH, ChINBXB/CHINEBXL

crinn, cwink/enins (G.pl.), eumm (1pl), eninkyn/cunkys

+ ciioBe, cHEE, CHOBL/CHNOBL, CNBL/CHEL, chMH, cihX'h, cihyk, cim, ¢k (G.pl.), civmi, civkym,

cirkyn

5.6 Method of data registration and analysis

All instances of substantive phrases, where one of the chosen eight substantives is found, were
excerpted if the number was plural and the case was one of the nominative, genitive,
instrumental or locative. The excerpted phrases were then analysed with regard to what
declension the substantives belong and what case is used, the structure of the sentence in order
to establish the role of the substantive in the sentence, and also to in what biblical verse (if a
biblical source was studied) the occurrence was found. There could be up to five occurrences
of one and the same biblical verse in one aprakos Gospel.

5.7 Method of reproduction of OCS/CS text

The OCS and CS excerpts are written in different orthographic features, diacritics et cetera,
and as a simplification a system of reproduction is used throughout, which sometimes makes

the reproduced excerpts differ from that of the manuscripts in the following ways:

the text is divided into separate words,

the abbreviation sign, which is written in different ways in the manuscripts, is in the
reproduced excerpts always rendered as™,

[i] is written w and u in the manuscripts, but written only as u in the reproduced excerpts,

[n] is written w and = in the manuscripts, but written only as n in the reproduced excerpts,
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the letter iy is used also for m,
the chosen font does not allow the use of some diacritics or letters written above the words,
there are several ways of writing jery in the manuscript, but in the reproduced excerpts only i

is used.

5.8 Method of tests of statistical significance

Tests of statistical significance were performed in order to determine how high or low the
probability was that the results were due to chance or not. The chosen method is the “One-
sample frequency comparison” presented in the project Statistical Interference: A Gentle
Introduction for Linguists (SIGIL) by Marco Baroni and Stefan Evert, accessed November 20-
22, 2016 at http://sigil.collations.de/wizard.html.

6 Material

This chapter presents the manuscripts used in this study. Section 6.1 deals with different types
of texts. Section 6.2 deals with biblical texts and the problems they present. Section 6.3

examines the manuscripts used in this study.
6.1 Types of texts

20 manuscripts from the 10", 11" and 12 centuries are used as sources in this study. Of the 15
manuscripts of biblical texts are four tetraevangelia and 11 aprakos Gospels lectionaries or
evangeliaria. Of the manuscripts of five non-biblical texts are three menaea and two
miscellanies. Both tetraevangelia and aprakos Gospels contain text from the New Testament;
tetraevangelia are full versions of the four Gospels, whereas aprakos Gospels are the Gospels
arranged in lessons to be read during church service. According to A. A. Alekseev, there are
three different types of aprakos Gospels. Firstly, the long (or full), secondly, the short (or brief),
and thirdly, the feast (or holiday) aprakos Gospel (Alekseev 1999:14-17). The differences

between them are most easily explained by the two cycles of the Orthodox Church.

The fixed or solar cycle is from the Roman and Byzantine churches. It starts on
the New Year’s Day, which in the Julian calendar (old style) falls on September 1. The reading
in the fixed yearly cycle is called menology (mkcauecaorn). There are nine feasts in this cycle.

The movable or lunar cycle comes from the Hebrew calendar and starts on Easter Sunday. It is
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divided into five periods: 1) from Easter to Pentecost, 2) from Pentecost to the New Year, 3)
from the New Year to the Lent, 4) the Lent and 5) Easter week. The reading in the movable
cycle is the synaxarion (cunaxcaps) (Schenker 1996:258-259 and Alekseev 1999:14-17).
According to A. A. Alekseev, the differences between the long, short and feast types of aprakos
Gospels are the readings. In the second and third periods, there are readings on every day for
long aprakos Gospels, but only on Saturdays and Sundays for short aprakos Gospels (Alekseev
1999:14-17).

Furthermore, there are two different types of long aprakos Gospels, the
Mstislavov type, and the Miroslav type, for which the readings start one week earlier. The feast
aprakos Gospel was discovered, named and described by L.P. Zukovskaja. In contrast to long
and short aprakos Gospels is the reading in the first period only on Saturdays and Sundays,
when both long and short aprakos Gospels have readings on every day. It seems that there are
not two feast aprakos Gospels that are alike (Alekseev 1999:15-17). No feast aprakos Gospels

are included in this study.

The three menaea are texts for each month of the year. Thus, there are 12
different. They contain hagiographic and martyrological works for the fixed feasts of the
months, and also homilies for the movable feasts in the liturgical year 2°. Two Miscellanies are

also used as sources, containing Encomium or compendia of articles .

6.2 Biblical texts and the problems they present

The use of biblical texts for research on grammar presents some problems. When using OCS
and CS manuscripts of the four Gospels, the following points must be taken into consideration,
since they could all influence the result of the study: the time of origin, i.e. the chronological
classification of the manuscripts; the place of origin; the transmission of the Gospels from one
generation to the next, i.e. the topographical classification of the manuscripts; the condition of
the manuscripts: stains, lacunae, later additions, palimpsests, fragments. And, as D. Crystal
declares, “Indeed, in many cases the scribes did not know the language or dialect of the
manuscript they were copying”, and this lack of knowledge could lead to problems in the
apographs (Crystal 1987:187).

29 see information on Codex Suprasliensis on http://csupilit.bas.bg./node/5.
30 www. hf.ntnu.no.
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Is the chronological classification of manuscripts meaningful? The answer must
be that it depends on what one wants to study. If one wants to study the process of linguistic
changes in OCS time, it is essential that the manuscripts studied belong to the OCS canon.
Scholars sometimes express different opinions about the date and the place of origin of a certain
manuscript. In order to identify when and where a certain manuscript was copied, and find its
antigraph and its later copies, it is necessary to use some kind of “tool” on linguistic
development and differences. Choosing another “tool”, another conclusion might be the result.
With the word “tool” is here meant a way of analysing and classifying e.g. manuscripts. It is
well known that there is an ongoing discussion about the OCS canon and in what ways
manuscripts could be said to belong to this canon. This discussion will not be reflected here.

As mentioned earlier, this study of the u-declension case endings in 20 OCS/CS
sources gives preference to the concept expressed by S.M. Kuljbakin in Crasanckas
Ianeoepaghis (Kuljbakin 2008:39-51), see sections 2.2 and 3.1. But this theory also has
problems. Kuljbakin writes that one important criterion, which separates OCS from its later
Bulgarian, Russian and Serbian CS, is the presence of nasal vowels. But in the Marianus
Gospel, claimed to be one of the oldest extant south-west OCS tetraevangelia (Garzaniti
2001:110, 327), copied directly from the Moravian archetype, created by Methodius (Vrana
1961:143) there are signs of denasalization. However, all manuscripts published as facsimile
editions, printed editions or as electronic corpora, have information about their date and place

of origin, and these conclusions have been used in this study.

If studying the linguistic signs in the manuscript in order to decide when a certain
manuscript was written is one method, deciding the date of a manuscript by using time periods
in general is another. This was also mentioned earlier, see sections 2.2 and 3.1. This method is
problematic since scholars sometimes place a manuscript’s date on both sides of the year 1100;
e.g. the Menaeum of Dubrovskij, which by some is considered to be from the 11" century, but
by some from the 12" century (Tot 1985:44), in Russian CS®1. Another aspect is the possibility
that the manuscripts are dated. H. Lunt points out that none of the OCS manuscripts is dated,
and that chronologies established on grounds of palaeography are not reliable (Lunt 2001:04).
However, East Slavic manuscripts are often dated; of the 12 extant manuscripts from the 11
century, seven have information about the dates: the two aprakos Gospels Ostromir Gospel
Lectionary of 1056-1057 and Archangelsk Gospel Lectionary of 1092, the two Miscellany 1073

31 http://www.hf.ntnu.no /SofiaTrondheimCorpus /index2.htm.
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Miscellany and 1076 Miscellany, and the three menaea 1095-1096 for September, 1096 for
October and 1097 for November (Lévockin 1997:11). Thus, studying the linguistic evidence in
manuscripts is more reliable. In relation to this study, a chronological classification of
manuscripts would be meaningful, since the time of origin and place of origin of the

manuscripts are important for the conclusions.

Is the topographical classification of manuscripts meaningful? In other words, is
it important in a study that the apograph is correctly copied in relation to the antigraph? As
already has been mentioned, D. Crystal points out that the scribes did not know the language or
dialect of the manuscript they were copying (Crystal 1987:187), and this could lead to
unintentional changes in the apographs. According to A.S. Gerd and W.R. Veder, some changes
made by the scribes were intentional, i.e. revision and editing. Revision is collating,
modernization and updating, eliminations of defects, writing notes and explanations,
commentary, all of which are deliberate changes, not mistakes (Gerd and VVeder 2003:116-117).

According to W.R. Veder®?, there are different types of text transmission:

- the direct transmission, which gives a faithful copy of the antigraph, and which should
be a correct transmission of biblical texts, but as reality shows, this is not the case,

- the contaminated transmission, i.e. copied from at least two antigraphs, which is often
the case for biblical texts, and the indirect or open transmission, where everything can
happen in the text, which can be augmented. One example is the Archangelsk Gospel
Lectionary of 1092, which, according to A. A. Alekseev, is copied from two antigraphs,
partly from a short aprakos Gospel, and partly from a long aprakos Gospel (Alekseev
1999:16).

There are probably very few examples of completely exact transmissions to later copies.
Firstly, there were many changes and errors when recoding the Glagolitic texts into Cyrillic.
Secondly, there were other changes and errors when copying from Cyrillic into Cyrillic.
Research results of course differ depending on what copies the study is based, and this is
related to what one wants to study, but errors and other changes have a direct impact on the
research results. When recoding from Glagolitic into Cyrillic, the following eight errors and

changes are possible®3:

32 From a series of seminars on Textual Criticism by Professor Emeritus William R. Veder, in the autumn of
20186, at the University of Gothenburg.
3 1bid.
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1) The retention of Glagolitic characters in Cyrillic text,
2) Confusion of Glagolitic and Cyrillic numerical values,
3) Confusion in marking jotation and palatality,

4) Confusion of nasals,

5) Confusion of consonants,

6) Confusion of vowels,

7) Confusion in epenthesis,

8) Parablepses.

Would these changes and errors have an influence on the research results in this
study? Some of the sources were originally written in Glagolitic, and later transcribed into

Cyrillic. The observations below are limited to the case endings, comprising the following ten

letters:
Glagolitic 9 ¥ 3 3 @ ® 2 A bo 28
letters
Cyrillic 0 B € b M " hl K X X
letters (loan-  (Slavic)
words
from
Greek)

When using electronic corpora, occurrences could be missed if there is a retention of Glagolitic
characters in the Cyrillic text. This is true about the scribes who wrote the manuscripts by hand,
and this is true about the one studying the manuscripts, even in modern times. The list used
with possible forms in view of the palatalization processes and differences in spelling, would
not be of help here. Furthermore, in facsimile editions, there is a possible, but not probable,

chance of missing an occurrence if the Glagolitic letter a is retained instead of the Cyrillic k.

The confusion of Glagolitic and Cyrillic numerical values is not relevant for this
study. Even so, it is interesting to note that there are differences between the ways in the two
alphabets of denoting & and o, which frequently occur in the case endings. & has the numerical
value of 2 in Glagolitic, but 3 in Cyrillic, and ¢ has the numerical value of 80 in Glagolitic, but
70 in Cyrillic.
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The possible errors of the confusion in marking jotation and palatality, and the
confusion of nasals, when recoding from Glagolitic into Cyrillic, are considered to be of no

relevance for this particular study.

Since the confusion of letters for consonants led to the scribe’s confusion of entire
words, this might have an impact on the outcome of the piece of research, since the words
searched for might have been missed. g, m, x occur in the chosen eight substantives, and there

is a possibility that the scribe confused & with a, a or T, or m with Slavic x or x with r or k.

The confusion of vowels is also a risk in the study as occurrences could be missed.
The letters o, €, W and 'k occur in the chosen eight substantives. The scribe could confuse o with
€, oy and w/w, Or e With a, or w with a and &, or k with a and w. The scribes’ dialects could lead
to the confusion of e with u and o with a. Furthermore, w/w in tense positions could be confused
with w/w, and this possible confusion is relevant for this study, since the case endings in N.pl is
-n and in A.pl. and L.pl. is -w for substantives belonging to the o-declension, thus making it
possible to misinterpret the case. The occurrence aomi in 1073 Miscellany was nearly missed
due to the spelling, as it was believed to be in the A.pl.3*. In this study occurrences in the A.pl.
are excluded, since -w is the case ending in both the G- and o-declensions, and it is impossible
to decide without a doubt to which declension an occurrence belongs. The process when OCS
-w changed into -u in Bulgarian and Serbian CS is also relevant in this aspect, and the possible
confusion of the letters o and & in the L.pl. case ending -oxw for the t-declension, after the
development of -y into -oxw in Macedonia (but not in East Bulgaria where -nxw was retained)
in the 10" century, and the L.pl. -kx for the o-declension. According to Kuljbakin, this change
of -nxw into -oxw also took place in Serbia, when Macedonian manuscripts were copied
(Kuljbakin 2008:39-51). Maybe these changes were not important for the scribes or the readers

of the manuscripts, but they could have an impact on the results in a study on the t-declension.

Confusion in epenthesis, i.e. insertion of a sound or a letter within a word,

especially in clusters of consonants, is not relevant for this particular study.

Parablepses, on the contrary, are relevant for this study.There were no examples
of anagrams, i.e. rearrangements of letters in a word, or haplograms, i.e. omission of repeated

letters in a word, but there was one occurrence of rpkyoxosn in the Assemanian Gospel

3 The ending here is probably not a result of the confusion of vowels, but instead the development of case
endings in Russia.
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Lectionary, showing a tautogram, i.e. having another ending than it was supposed to due to a
repetition.

As mentioned earlier, A.A. Alekseev examines the changes and errors, made by

scribes when copying manuscripts, see section 3.7 (Alekseev 1999:43-47).

The changes and errors mentioned above, give the impression that there were
differences even when scribes copied one and the same biblical verse in manuscripts. In order
to illustrate these differences, a part of the verse St. Luke VII1:48 was chosen, a verse that

occurred in 12 of the 15 biblical manuscripts and twice in Mstislav’s Gospel Lectionary.

The following 13 occurrences in St. Luke V11:48 were found in 12 of the 15 manuscripts, see
table 9%

Table 9: Occurrences of rp#en in part of St. Luke VI11:48 in twelwe manuscripts

ARC/131v: 01 peye ke ten TnoyipaoTs TT ca rpken TrOM.
ASS/120r:16 PEUE € €M -WTNOVITARTL ¢A TeEk rpken TBou -
DOB/57b:07 peye ke kn- ocTABAKIRTL TH ¢ rpken TEOM. ..
KOH/102r:19 peue ke en-Wnovypaxt ca Tesk rpken TeOM -
MAR/94v PEUE KE €M OTHNOVIHARTR TH ¢A rphen
MIR/160a:09 peue ke an WnoawTh ce Tesk rpken
MST/77b:23 PEYE KE KM OTHNOVLPAT ¢ Tege rpken -
MST/169b:02 peue ke kn oThSpaT ca Tesk rpkon-
OST/223d:13 PEUE KE KN OTHNOVIHARTL ¢a Tesk rphen
SAV/130v:17 peye e €L oThNoVYARTH ca Tesk rpken
VAT/52r:23 PEUE KE €N OTHNNLPARTH ca Tesk rpken
VUK{/85¢:20 peue xe len WnoypaTh ce Tesk rpken TeoM:
Z0G/157v:19 PEUE KE €1 OTHNOVIITARTh ¢A TeEk rpken-

Clearly, the scribes have copied the verse St. Luke VI11:48 in four different ways with varying

spelling due to the CS variety:

% The reproduction of OCS/CS text is simplified, see section 5.7.
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1) The verb orunoyparwTs ca, the pronoun tu, tesk, Tese = MAR, MIR, MST (bis), OST,
SAV, VAT and ZOG

2) The verb orunoyyamTs ca, the pronouns tesk and reon = ASS, KOH, VUK

3) The verb sTwnoviparkTs ca, the pronouns tu and reon = ARC

4) The verb ocragakixTs ¢4, the pronouns tu and Teon = DOB
These differences are interesting, but will not be discussed further in this section.

So the answer is yes; occurrences could be missed if there is a retention of Glagolitic characters
in the Cyrillic text when using electronic corpora if the scribe confused letters and there are
risks of missing occurrences in the manuscripts if the scribes changed the spelling in accordance
with their own orthographic regional norm or with different linguistic competence. The only
way of reducing the risks is to use several sources, i.e. PDF versions of the manuscripts,

electronic corpora, but most importantly, find word lists with grammatical explanations.

The condition of the manuscripts could also influence the outcome of the study
as a result of stains, lacunae, later additions, palimpsests and fragments. Many manuscripts are
in a bad condition, have lacunae, parts missing and later additions. One example of a manuscript
consisting of parts from different periods is the Sava’s Book (Gospel Lectionary), which
consists of four parts from different periods and/or places: the folios 1-24 were written at the
end of the 13" or at the beginning of the 14" century in Russia.The oldest part is folios 25-153,
written in the 11" century in Bulgaria. Folios 154-165 were written at the end of the 11" or at
the beginning of the 12" century in Russia. Folio 166 was written in the 11" century in Bulgaria
(Knjazevskaja et al. 1999:39).

The problem with stains in general is that it could be difficult deciding if the stains
or holes were there before the copying, or if the stain or hole came later, i.e. whether what is
written are the correct words, or if something has been erased or has disappeared by a later stain
or hole. One example is St. Mark X:30 in the Dobromir’s Gospel on folio 5v (Veléeva 1975:04-
07):

-ALHE NE HMATh NPUATH CTOPULERR NBINK.
Bb BPEMA € AOMOBL.M EPATHIR M CECTPh.U OLA U MATEpE.

where there is a hole dividing the parts pcomo and s and theoretically something else could
therefore have been written there. But in connection with the Bible, it is easier to decide what
is written, since the text of the biblical verse otherwise is in accordance with St. Mark X:30. It
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was concluded that the stain was there before the copying, and that it is aomees, and the
occurrence was included in the study. Two of the manuscripts are palimpsests, the Vatican
Gospel Lectionary Gr 2502 and the Kochno Gospel Lectionary. The text of the Vatican Gospel
Lectionary from the 10" century was covered by a Greek Gospel from 12" or 13" century, and
could only be studied by means of an infrared lamp (Krastanov, et al. 1996:17-18). The text
washed away from the Kochno Gospel was a Greek manuscript from the 10" century, making
the later Bulgarian Gospel text visible®. One example of a fragment is the Undol'skij’s
Fragments (Gospel Lectionary), which only covers the biblical verses of St. Matthew XI11:24-
30, 36-43 and St. Mark V:24-34%",

6.3 The corpus of OCS and Bulgarian, Russian and Serbian CS

The 20 sources used in this study are presented in the following way: firstly, the 15 manuscripts
of the Gospels and aprakos Gospel lectionaries in alphabetical order, secondly, the three

menaea, and thirdly, the two miscellanies.

6.3.1 Archangelsk Gospel Lectionary of 1092
6.3.2 Assemanian Gospel Lectionary

6.3.3 Dobromir’s Gospel

6.3.4 Kochno Gospel Lectionary

6.3.5 Marianus Gospel

6.3.6 Miroslav’s Gospel Lectionary

6.3.7 Mstislav’s Gospel Lectionary

6.3.8 Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057
6.3.9 Sava’s Book

6.3.10 Turov Gospel Lectionary

6.3.11 Typograph Gospel

6.3.12 Undol skij’s Fragments

6.3.13 Vatican Gospel Lectionary

6.3.14 Vukan Gospel Lectionary

6.3.15 Zograph Gospel

36 www.hist.msu.ru/Byzantine.
37 http://ksana-k.ru/cfl/05_und/und-karinsk.pdf.
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6.3.16 Menaeum of Dubrovskij

6.3.17 Putjatin Menaeum

6.3.18 Codex Suprasliensis (Retkov Shornik)

6.3.19 1073 Miscellany
6.3.20 1076 Miscellany

6.3.1 Archangelsk Gospel Lectionary of 1092

Occurrences in
Source
Language
Period

Contents

Folios

Comments

Information

The Archangelsk Gospel Lectionary of 1092

Mironova 1997

Cyrillic; Russian CS

11" century

It is copied from two originals, partly from a short aprakos Gospel,
and partly from a full aprakos Gospel from a Glagolitic original
178; with lacunae and defects, 53 leaves are missing and 54 have
defects

There are glossaries with grammatical information, starting on pp.
415, 635, 654 and 655

Alekseev 1999:16, Garzaniti 2001:394, Lévockin 1997:11-12,
Mironova 1997:05-40, Vinokur 2007:12, Zukovskaja 1997:18-37

6.3.2 Assemanian Gospel Lectionary

Occurrences in

Source
Language
Period

Contents

Folios

The Assemanian Gospel Lectionary (or the Vatican, not to be
confused with the Vatican Gospel Lectionary Gr.2502)

The e-corpus at the portal Manuskript

Glagolitic; OCS, written in Macedonia

End of 10" or beginning of 11" century

Short aprakos Gospel; the oldest known OCS Glagolitic
manuscript

158
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Information Kurz 1966: LXXI, Kurz 1929-1955, Schenker 1996:189, 203, Sill
1972:15, Staroslavjanskij slovar’ 1999:15, webpages>®

6.3.3 Dobromir’s Gospel

Occurrences in The Dobromir’s Gospel

Source Velceva 1975

Language Cyrillic; the language is a mix of OCS and the Bulgarian CS,
written in the CS, created in Preslav

Period 12™ century

Contents Tetraevangelie; the Gospel according to St. Matthew and the parts
I-11:1-7 from the Gospel according to St. Mark are missing

Folios Folios 1r-183v is the Leningrad part, and the folios 1rC-23vC is

the Sinajskij part (the synaxarion is from the 15" century)
Information Altbauer 1973:07, Garzaniti 2001:370, Sokoljanskij 2004:333,
Vel¢eva 1975:1-35, webpage®

6.3.4 Kochno Gospel Lectionary

Occurrences in The Kochno Gospel Lectionary

Source The facsimile edition Kossek 1986

Language Cyrillic; Bulgarian CS/East Bulgarian

Period Bulgarian CS, the end of the 12" or the beginning of the 13™
century

Contents Aprakos Gospel, not stated whether full or short, condition not
stated

Folios 120 folios, no beginning and no end

Information Kossek 1986:05-93

38 http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL /Quellen/AKSL.CdxAssemanianus.htm, http://www.manuscripts.ru.
39 http://cyrillomethodiana.uni-sofia.bg,
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6.3.5 Marianus Gospel

Occurrences in
Source
Alphabet

Period
Contents

Folios

Information

The Marianus Gospel.

Jagi¢ 1883, downloaded PDF

Glagolitic, OCS with influences from the Serbian, written in
Macedonia

10"-11" century

Tetraevangelie with lacunae. Parts added later are: the Gospel
according to St. Matthews 1:1-V:22, from the Dec¢anskij Gospel,
and the Gospel according to St. John 1:1-22, XVIII:13-29,
XXI1:17-25, which have been added from the Zograph Gospel
173

Ivanova 2005:14, Jagi¢ 1883:618, Kuljbakin 2008:40-41, Kurz
1966:LXII + LXXII, Lunt 2001:06; Mirc¢ev 2000:17, Sill 1972:14,
Staroslavjanskij slovar’ 1999: 14-15

6.3.6 Miroslav’s Gospel Lectionary

Occurrences in
Source
Language
Period
Contents
Folios

Information

the Miroslav’s Gospel Lectionary

Online facsimile version, downloaded PDF*

Cyrillic, one of the oldest Cyrillic manuscript in the Serbian CS
the end of the 12" century

one of the earliest full aprakos Gospels

181

Alekseev 1999:16, Kuljbakin 2008:44, Rodi¢ and Jovanovié¢
1986:01, webpages*

40 http://kodeks.uni-bamberg.de/Serbia/ MiroslavGospel.htm.

“ 1bid.
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6.3.7 Mstislav’s Gospel Lectionary

Occurrences in
Source
Language
Period
Contents
Folios
Comments

Information

The Mstislav’s Gospel Lectionary

the electronic corpus at the portal Manuskript

Cyrillic, Russian CS/East

Before 1117

One of the earliest full aprakos Gospels

213

There are two versions of the letter jery in the e-corpus
Alekseev 1999:16, webpage*?

6.3.8 Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057

Occurrences in
Source

Language

Period
Contents
Folios

Information

The Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057

Vostokov 2007

Cyrillic, Russian CS; the misuse of the nasal vowels shows that
the manuscript is excluded from OCS

11" century

Short aprakos Gospel, copied from an East Bulgarian original
294

Ivanova 2005:16, Izotov 2007:183, Kurz 1966:LXXII, Lunt
2001:05, Sill 1972:33, Vostokov 2007

6.3.9 Sava’s Book (Gospel Lectionary)

Occurrences in
Source

Language

The Sava’s Book

Knjazevskaja et al. 1999 and the portal Manuskript

Cyrillic, Bulgarian CS/East Bulgaria; morphologically there are
features in the manuscript that are earlier than Marianus and

Zograph Gospels

42 http://www.manuscripts.ru.
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Period It is the earliest Cyrillic text, written sometime during the period
end of the 10" century to the middle of the 11" century

Contents A copy of a Glagolitic manuscript. There are four parts in the
manuscript: folios 1-24 were written at the end of the 13" or
beginning of the 14" century, and have therefore been excluded
from the study. Folios 25-153, the oldest part of the manuscript,
and folio 166, were written in the 11" century in Bulgaria, and
folios 154-165 were written at the end of the 11™" or beginning of

12" century in Russia

Folios 164 folios, of which the OCS folios are 25-153. The manuscript is
incomplete

Information Ivanova 2005:15, Knjazevskaja et al 1999:07, Kurz 1966:LXII-
LXIIl,  Papazisovska  1970:317,  Schenker  1996:189,

Staroslavjanskij slovar’ 1999:15-16, and Sill 1972:23-24, 33

6.3.10 Turov Gospel Lectionary

Occurrences in The Turov Gospel Lectionary

Source The PDF version at Sofia Trondheim Corpus

Language Cyrillic, Russian CS/East Slavic, copied from Bulgarian

Period one of the earliest Christian East Slavic manuscripts, written in the

11" century

Contents Short aprakos Gospel
Folios 10
Information Alekseev 1999:16, Sill 1972:38, Tot 1985:26-30, webpage*?

6.3.11 Typograph Gospel

Occurrences in The Typograph Gospel
Source The corpus at the portal Manuskript
Language Cyrillic, Russian CS

43 www.turov.by/eparhia/articles/evangelie/.
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Period
Contents
Folios

Information

12" century
Tetraevangelie
193, in a bad condition

webpages*

6.3.12 Undol’skij’s Fragments

Occurrences in
Source
Language
Period
Contents

Folios

Information

The Undol ’skij’s Fragments

the PDF edition at Biblioteka Frontistesa

Cyrillic, Bulgarian CS

11" century

Not possible to decide whether the manuscript is a short or a full
aprakos Gospel, since the two folios found consist of biblical
verses that are used in both types

Two

Alekseev 1999:16, Kurz 1966:LXI-LXII+LXXIII; Staro-
slavjanskij slovar’ 1999:16; Sill 1972:27, webpage*

6.3.13 Vatican Gospel Lectionary

Occurrences in

Source
Language
Period

Contents
Folios

Information

The Vatican Gospel Lectionary (Gr. 2502) /not to be confused
with the Assemanian Gospel Lectionary, which is called Vatican/
Krastanov et al. 1996

Cyrillic, OCS

It is one of the earliest Bulgarian Cyrillic manuscripts, from the
end of the 10" or beginning of the 11" century

Short aprakos Gospel, palimpsest

99

Dzurova 2008:16, Kristanov et al. 1996, webpage*®

44 http://mns.udsu.ru/gospel/SK_72.htm, http://www.manuscripts.ru.

45 http://ksana-k.ru/cfl/05 und /und-karinsk.pdf.

46 ywww.academia.edu/5324656.
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Occurrences in
Source
Language
Period

Contents

Folios

Information

6.3.15 Zograph Gospel

Occurrences in
Source
Language
Period

Contents

Condition

Information

Occurrences in
Source
Language
Period

6.3.14 Vukan Gospel Lectionary

The Vukan Gospel Lectionary

Vrana 1967

Cyrillic, Serbian CS

It is one of the earliest Serbian Gospels. T. A. lvanova states the
period to 13" century and V. Mosin to around the year 1200.

Full aprakos Gospel, with lacunae; several leaves are missing from
the middle part

1+189

Ivanova 2005:16, Kuljbakin 2008:44, Mosin 1966:23, webpage*’

The Zograph Gospel

Jagi¢ 1954 (1879), downloaded PDF

Glagolitic, OCS from Macedonia

The end of 10" to the end of 11™" century

Tetraevangelie; parts missing are St. Matthew 16:20-24:20 (added
later)

303 including 17 added later

Ivanova 2005:14, Kuljbakin 2008:40-41, Kurz 1966:LXII, Sill
1972:12-13, Staroslavjanskij slovar’ 1999:15-16

6.3.16 Menaeum of Dubrovskij

The Menaeum of Dubrovskij
the PDF version at Sofia Trondheim Corpus
Cyrillic, Russian CS

11" century; some claim that it was written in the 12" century

47 www.nlr.ru/eng/exib/Gospel/slav/21.htm.
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Contents
Folios

Information

6.3.17 Putjatin Menaeum

Occurrences in
Source
Language
Period

Contents

Folios

Information

Fragments of a menaeum for the month of June (Tot 1985:43-44).
15
Tot 1985:43-46, webpage*®

The Putjatin Menaeum

the electronic corpus at the portal Manuskript
Cyrillic, Russian CS

11" century

A menaeum for the month of May, one of the earliest manuscripts
of the Russian CS
135

webpage*®

6.3.18 Codex Suprasliensis (Retkov Sbornik)

Occurrences in
Source
Language
Period

Contents

Folios

Information

6.3.19 1073 Miscellany

Occurrences in

The Codex Suprasliensis (Retkov Sbornik)

Zaimov and Kapaldo 1983

Cyrillic, OCS, probably from Preslav, Bulgaria

10" century

A menaeum for the month of March; it is the largest OCS
manuscript; the beginning and the end of the codex are missing
285

Sill 1972:25, Staroslavjanskij slovar’ 1999:22-24, Zaimov and
Kapaldo 1983:02, webpage™

The 1073 Miscellany

48 www. hf.ntnu.no/SofiaTrondheimCorpus /index2.htm.

49 http://www.manuscripts.ru/mns /main_sc?pl.

50 http://csup.ilit.bas.bg/node/s.
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Source

The PDF version at Sofia Trondheim Corpus and the portal

Manuskript

Language Cyrillic, East Slavic, reflecting both OCS and Old Russian;
created in the literary centre of Preslav

Period 11" century

Contents Collection of texts, i.e. homilies, apocryphal texts

Folios 266

Information Pavlova 2001:08-10, Schenker 1996:213-214, Sill 1972:35,

webpage®!

6.3.20 1076 Miscellany

Occurrences in The 1076 Miscellany

Source the corpus at the portal Manuskript and the PDF version at Sofia
Trondheim Corpus

Language Cyrillic, Russian CS, composed in Bulgaria or in Kievan Rus

Period 11" century

Contents: Compendium of articles and sermons; during restoration work
were sequences confused

Folios 277; in a bad condition

Information Pavlova 2001:10-11, Schenker 1996:213-214, Sill 1972:36,
webpage®

7. Results

The excerpted occurrences are presented in Appendix 1. Appendix 2 shows where the chosen
verses were found in the biblical texts. The lowest level of significance stated is p<0.05;

otherwise the abbreviation n.s. is used for “not statistically significant”.

Headlines, writing in the margins, etc., are not included in this research, since the
syntactic role sometimes was unclear, and therefore the finding might differ from other
researchers’ findings. The ways in which words have been abbreviated have not been of interest,

SIhttp://www.manuscripts.ru.
52http://www.manuscripts.ru.
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e.g. cuinoge has been abbreviated as cioge Or cige etc. The reason for this is that it has no bearing
for the results of this study. For some sources there are several ways of referring to them, e.g.
the wordlist of Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057. When the abbreviation OST is used,
is refers to the text in the manuscript, but when the entire title of the book is used, a reference

IS given to something in the printed book, e.g. wordlists, grammatical statements etc.

7.1 Results with comments

The results of my study are as follows. 636° occurrences were excerpted, 418 from the 15
chosen biblical sources and 218 from the five non-biblical sources. For the four substantives
classified as u-stem substantives (there were no occurrences of gpuxns/Bphxh, Bhpxh OF MeA™)
96.4% of the case endings belonged to the t-declension and 3.6% to the o-declension, and for
the substantive classified as o-stem substantive (there were no occurrences Of Aasrs/Anwars)
76.1% of the case endings belonged to the o-declension, and 23.9% to the case endings of the

u-declension, see table 10.

Table 10. Occurrences of the chosen substantives in groups of ii- and 0-stems

-u- case endings -0- case endings > Statistical

significance
six U-stem substantives | 295 (96.4%) 11 (3.6%) 306 (100%) | p<0.001
two o-stem substantives | 79 (23.9%) 251 (76.1%) 330 (100%) | p<0.001
> 374 262 636 p<0.001

Since there were no occurrences in the plural N., G., I. or L. of the substantives gpsxns (Bpnxn,
BhpXh), AABIe, (AmArk) OF mean, these substantives have been omitted from being further
discussion in this chapter, and the five occurrences found of noa seem to be a kind of adverbial
construction. This substantive too has been left out even if the five occurrences are included in

the calculations and appendices.

Thus, the substantives cuins, poms, goans and rpkys Will be discussed; ewms and rpkxs arrived

at 94.5% of the occurrences, see table 11.

53 Some occurrences were excluded from the research, see appendix 4.
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Table 11. Occurrences of the chosen substantives in total in N., G., I. and L. pl.

- o- 5 %
Boh 6 0 6 0.9%
rpxn 79 251 330 51.9%
AOME 23 1 24 3.8%
noa 0 5 5 0.8%
ChIN 266 5 271 42.6%
Y 374 262 636 100%

The largest number of occurrences in a biblical text were the 50 in Mstislav’s Gospel

Lectionary, and in a non-biblical text the 114 occurrences in the 1073 Miscellany, see table 12.

Table 12. Occurrences in the 20 chosen sources

Source BOAL | rphxh | AOMT | noam ChIN'D Y
The Archangelsk Gospel | 0 14 1 0 13 28
Lectionary of 1092

The Assemanian Gospel 0 13 1 1 13 28
The Dobromir’s Gospel 0 10 1 0 9 20
The Kochno Gospel Lectionary 1 12 0 0 10 23
The Marianus Gospel 0 14 2 1 20 37
The Miroslav’s Gospel Lectionary | 1 18 2 0 25 46
The Mstislav’s Gospel Lectionary |1 16 2 0 31 50
The Ostromir Gospel Lectionary of | 0 14 1 1 16 32
1056-1057

The Sava’s  Book  (Gospel | O 11 0 0 6 17
Lectionary)

The Turov Gospel Lectionary 0 2 0 0 1 3
The Typograph Gospel 0 14 2 0 21 37
The Undol’skij’s Fragments 0 0 0 0 2 2
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The Vatican Gospel Lectionary |0 10 1 1 8 20
(Gr. 2502)

The Vukan Gospel Lectionary 0 13 2 0 25 40
The Zograph Gospel 0 14 1 1 19 35
> Biblical texts 3 175 16 5) 219 418
The Menaeum of Dubrovskij 0 2 0 0 0 2
The Putjatin Menaeum 0 20 0 0 2 22
The Codex Suprasliensis (Retkov | 2 19 3 0 9 33
Sbornik)

The 1073 Miscellany 1 73 5 0 35 114
The 1076 Miscellany 0 41 0 0 6 47
> Non-biblical texts 3 155 |8 0 52 218
> 6 330 |24 5 271 636

In consequence of the number of occurrences, and in the light of previous research, the

presentation and discussion of the results will start with the G-stem substantives ¢wins, followed

by aomt, Boas and rpkys.

7.1.1 chiNn

There were 271 occurrences of ¢wnn in the plural N., G., 1. or L. found in the manuscripts, see
Appendix 1. In 266 of these, the endings belong to the t-declension case endings, and 5 to the
o-declension case endings; two in the N.pl. in ZOG (nr. 542) and VAT (nr. 505), one in the
G.pl. in MAR (nr. 594), one in the I.pl. in 1076 (nr. 634) and one in the L.pl. in 1073 (nr. 635),

see table 13.

Table 13. Occurrences of ¢uinm

Case: u-declension case | o-declension case | Y, Statistical
endings endings significance

N.pl. 213 2 215 p<0.001

G.pl. 51 1 52 p<0.001
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I.pl. 1 1 2 n.s.
L.pl. 1 1 2 n.s.
Y 266 5 271 p<0.001

The following can be said about the findings from based on my study in relation to previous
research. According to C. Koch, there were 11 occurrences of c¢umoge in the N.pl. in ASS
(19b:18a, 27b:24a, 27c:03a, 33d:2la, 37d:20a, 42c:28a, 52a:18a, 113d:05a, 126b:15a,
126b:16a, 127h:18a). Nine were excerpted in the current study. Two occurrences were excluded
as one was part of a heading, and one as the text was difficult to understand and the syntactic
role of the substantive was uncertain. C. Koch also found three ¢nnogw in the G.pl. (42c¢:22a,
107b:20a, 148a:28a), all of which were found in my study. No occurrences in the 1.pl. or L.pl.
were found either by C. Koch or in this study (Koch 2000:653-654). M.M. Kozlovskij also says
that cwmoge was used in the N.pl. and cwmmogn in the G.pl. in OST without mentioning in which
folios, and he says nothing about the I.pl. and L.pl. (Kozlovskij 1885-1895:67-77). However,
there is a wordlist at the end of Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, but the results of my
study differ from what is written in this wordlist. In the N.pl. there would be four occurrences
in folios 30b, 43a, 58b, 266v, but 12 occurrences were found in folios 31c:06, 43a:17, 43b:07,
58b:11, 64¢:09-10, 72¢:08, 92b:02, 212b:15, 215hb:10, 241c:15, 241c:17, 266c:08-09. In the
G.pl. the wordlist states one occurrence in 278b, but four occurrences were found, in 72c¢:01,
196d:05, 185b:15 and 278c:09. There were no occurrences in the I. or L. pl. S.M. Kuljbakin
found ten occurrences of cwminoge in the N.pl. (30b:13, 154a:06, 106b:23, 83a:20, 83a:21,
170b:09, 187a:07, 238a:02, 195h:08, 195h:16) and one occurrence of cminorw in the G.pl.
(286a:18) (Kuljbakin 1925:50-51), but 22 occurrences were found in the N.pl. in my study
(30b:13-14, 44h:03, 44b:09, 60a:15, 64a:11, 66b:02, 77a:16, 82b:13, 83a:20, 83a:21, 106h:23,
107b:12, 154a:06, 170b:09, 187a:07, 187a:08-09, 195b:08, 195b:16, 195b:17, 238a:02,
245h:07, 301b:10 and three in the G.pl., 107b:09, 286a:18 and 340a:05. There were no
occurrences in the 1. or L. pl. P. Lieli writes that ¢wmogre occurs 17 times in the N.pl. in MAR.
In my study 16 were excerpted, and in the G.pl. cuimorw occurs three times and cwmw once (Lieli
1991:12-14), which also had been included in my study. The wordlist for MAR shows 18
occurrences in the N.pl. of cuinoge. Two of these have been excluded from my study as they
were from a later manuscript (on pages 10:13, 14:01; folios not stated since these pages were a
later addition). The four occurrences in the G.pl., three cninogw and one cwinw had been included.

A. Marguliés does not say anything about the total occurrences in SUP, but he draws attention
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to one occurrence in the I.pl. in folio 562:21, which had been missed in the study, but has now
been included (nr. 633) (Marguliés 1927:178, 191). L. Moszynski (1975:186-189) finds 14
occurrences of ewmmoge in the N.pl. in ZOG (without stating where) and one of ¢wmu in St. John
XI11:36, three occurrences of cuinogn in the G.pl. (without stating where); but no occurrences in
the I. or L.pl. This study found the same number of occurrences. A. Minceva and R. Pavlova
do not make any mention of the total amount of occurrences, but there is a wordlist in volume
two of the 1073 Miscellany, edited by P. Dinekov, of the occurrences (Dinekov 1993:173). Two
occurrences in the N.pl. were excluded as headlines. Of the eight occurrences in the G.pl. only
seven had been found due to the spelling, and the eight occurrences were included in the study.
The occurrence in the L.pl. had been found. Papazisovska says nothing about occurrences in
SAV. T. Rott-Zebrowski finds four occurrences of cumoge in the N.pl. (14:11, 49:06, 225:11-
12, 251:09), one occurrence of cwmw (17:11) in the L.pl., and one occurrence of cunbyns
(168:06) in the L.pl. in 1076 (Rott-Zebrowski 1972:150), all of which had been found in the
study. U. Sill (1972:115-116 and a foldout) investigates ways of abbreviating cwns in Zograph
Gospel, Marianus Gospel, Assemanian Gospel Lectionary, Sava’s Book, Codex Suprasliensis,
Undol’skij’s Fragments, Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057, Turov Gospel Lectionary,
1073 Miscellany and 1076 Miscellany, but there is no information on occurrences in
unabbreviated forms. U. Sill’s findings are as follows. There are fourteen occurrences of cuinoge
and one of ¢wiwm in ZOG, 16 occurrences of cwmore i MAR, 19 occurrences of ¢winoge in ASS,
no occurrences in SUP or UND; four occurrences of cwmoge in SAV, six occurrences of cuinoge
in OST, one occurrence of cuimoge in TUR, 16 occurrences of cuinoge in 1073, one occurrence
of cumoge in 1076. Since my study has found several occurrences in sources where U. Sill
claims there are none, it must mean that U. Sill does not include occurrences in unabbreviated

form.

There are differences also in the G.pl. (the findings will not be repeated here, see
the chapter on previous research). Another problem is that U. Sill places the A.pl. and L.pl. in
one and the same column. As mentioned earlier, this study found two occurrences in the I.pl.
(nr. 633 and 634). In the L.pl. there is one occurrence of cwmkyw in 1076 (Sill 1972:115-116
and a foldout). There are four different wordlists in Archangelsk Gospel Lectionary of 1092.
The number of occurrences in the N.pl. in these wordlists is 11; one was excluded as it was a

heading. The three cuwmogn in the G.pl. had been included.
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7.1.2 Aoms

Twenty-four occurrences of aomw were found in the sources in the plural N., G., or L., see
Appendix 1; 23 of these had case endings belonging to the tu-declension, and 1 to the o-

declension case endings; the form aomwi in the N.pl. in 1073, see table 14.

Table 14. Occurrences of pooms

Case: u-declension o-declension > Statistical
case endings case endings significance

N.pl. 2 1 3 n.s.

G.pl. 8 0 8 p>0,05

.pl. 0 0 0 --

L.pl. 13 0 13 p>0,001

> 23 1 24 p>0,001

Previous research gives the following picture. C. Koch finds one occurrence of comoxs in the
L.pl. (143a:13a) in ASS (Koch 2000:167). M.M. Kozlovskij agrees about the one occurrence
of aomuyxn in L.pl. (267) in OST (Kozlovskij 1885-1895:75). The wordlist of Ostromir Gospel
Lectionary of 1056-1057 also shows this only occurrence. M.M. Kozlovskij adds that the
spelling is pemoxs in ASS, MAR and ZOG (Kozlovskij 1885-1895:75). This change of -uxm to
-oxs has to do with the vocalization of the reduced in a strong position and not with any
contamination between the G- and o-declension case endings. All these occurrences had been
found and included in my study. S.M. Kuljbakin finds two occurrences of cemoen in the G.pl.
(128a:16, 136b:17), and one occurrence of aemoxs in the L.pl. (71b:12) in MIR (Kuljbakin
1925:50-51), but the occurrence in 128a:16 never was included, since the expression u wnsauwm
Aomoen probably is an adverbial construction. P. Lieli claims that the spelling asomoxw in the
L.pl. (8v) in MAR is the only form that ”deviated” from the norm of the t-stems” , and also
gives the probable explanation of vocalization of the reduced vowel, and he also finds one
occurrence of pcomorn in the G.pl. (63r) (Lieli 1991:13-14). The wordlist of Marianus Gospel
finds two occurrences; one in the G.pl. of comern (156:26, folio 63r) and one in the L.pl. of

Aomsxh (34:19, folio 8v). A. Marguliés writes that the G-stem class is remains in SUP, giving
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the example aomoemn in the G.pl., but he writes nothing about the total number of occurrences
(Marguliés 1927:191). L. Moszynski finds only one occurrence of pcemoxm in the L.pl. (23r:23)
in ZOG (Moszynski 1975:187). A. Minceva, R. Pavlova or V. Papazisovska do not write
anything about aem in the plural in 1073 or SAV. T. Rott-Zebrowski finds no occurrences in
the plural in 1076 (Rott-Zebrowski 1972:149-150). aemm is not one of the substantives studied
by U. Sill. The wordlist of Archangelsk Gospel Lectionary of 1092 shows one occurrence in the
L.pl. of pcomnmxw (158:13). The wordlist in 1073 Miscellany shows three occurrences in the
N.pl., two of pomoege (79C:26, 116b:09) and one occurrence of comm (134d:03). In the L.pl there
are two occurrences aomnxn (69b:08, 84c:08). All these occurrences had been found and
included, except acommi (134d:03), which at first was interpreted as a possible A.pl., but has now
been included (nr. 339).

7.1.3 gonn

Six occurrences of gsoan Were found in the sources in the plural N., G., or L., see Appendix 1.
The biblical verse St. Luke X1V:19 was incorporated late in the study, when it was found in an
aprakos Gospel. The occurrence has soncgs is expressed as an adjective in many other sources,
e.g. in Marianus Gospel, Zograph Gospel, Archangelsk Gospel Lectionary, Ostromir’s Gospel
Lectionary. The case endings of the six substantives belonged to the ti-declension case endings,
see table 15.

Table 15. Occurrences of goan

Case: u-declension o-declension > Statistical
case endings case endings significance

N.pl. 1 0 1 n.s.

G.pl. 5 0 5 n.s.

I.pl. 0 0 0 --

L.pl. 0 0 0 --

> 6 0 6 p<0.05

In relation to previous research on occurrences in the plural N., G., I. and L. the following is
stated. S.M. Kuljbakin finds one occurrence has goncen in the G.pl. (199a:18-19) in MIR
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(Kuljbakin 1925:50). According to V. Papazisovska, there is one occurrence in the N.pl. written
gonokn instead of eoncre as a result of the contamination between the G- and o-declensions
(Papazisovska 1970:312), but neither the e-corpus Manuscripts.ru nor Titus.uni-frankfurt.de
state any occurrence of goaceu. C. Koch finds no occurrences in the plural N., G., I. or L.pl. in
ASS (Koch 2000:766), and A. Marguliés says nothing about occurrences in SUP (Marguliés
1927:156-201), but there are two in the G.pl. (19:01 and 42:29). M.M. Kozlovskij, P. Lieli and
L. Moszynski agree that there are no occurrences in the plural N., G., I. or L.pl. in OST, MAR
or ZOG (Kozlovskij 1885-1895:72-76), Lieli 1991:14 and L. Moszynski 1975:186-189), and
goa IS NOt discussed by A. Mingeva, R. Pavlova or T. Rott-Zebrowski concerning 1073 and
1076, but there is one occurrence in the N.pl. in 1073 (208b:26), also identified in the wordlist.
The study by U. Sill does not include goaw.

7.1.4 rpkxn

Inthe N., G., I. or L. pl. 330 occurrences of rpkxw Were found in the sources, see Appendix 1.
Of these the case endings of 79 belonged to the t-declension case endings, and 251 to the o-
declension case endings. All of the 79 t-declension case endings were only found in the G.pl.,
where also 52 o-declension case endings were found, see table 16.

Table 16. Occurrences of rpkxm

Case: u-declension o-declension >

case endings case endings
N.pl. 0 128 128 p>0.001
G.pl. 79 52 131 p>0.05
I.pl. 0 10 10 p>0.01
L.pl. 0 61 61 p>0.001
> 79 251 330 p>0.001

The previous research is as follows. According to C. Koch, there are fourteen occurrences of
rpkxs in the plural N., G, I. or L. in ASS. Seven of the eight occurrences in the N.pl. were

included, one occurrence on folio 51c:04 with the spelling rpwen Was not found due to the use
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of the e-corpus®, all three different occurrences in the G.pl. rpkys (131b:05), rpkyoss (137h:23)
and rpkyoxoss (28c:18) were included; (footnote 47 gives the explanation that rpkyoxoss is
composed of rphkye-xoss.) (Koch 2000:210). There are no occurrences in the I.pl., and the three
occurrences in the L.pl. had been included. M.M. Kozlovskij mentions no occurrence in the
N.pl. in OST, but four in the G.pl.; three rpkxosn (159, 255, 258), and one rpkxw (248), adding
that is this also found in ZOG, ASS, MAR and SAV (Kozlovskij 1885-1896:67-76). There is
no mention made of any occurrence in the I.pl. but two in the L.pl. (28, 40). There are
differences between what is written in the wordlist of Ostromir Gospel Lectionary of 1056-
1057 and occurrences found in this study. There are only five occurrences in the N.pl. on page
92, but eight were found (67a:03, 67a:18, 130b:07, 130c:16, 91a:09, 91b:11, 223d:04, 223d:13).
All these had been included in the research. P. Lieli states that rpkxogn is found twice in MAR
(81r and 132v). The wordlist of Marianus Gospel shows nine occurrences in the N.pl., two
occurrences of rpkyosws and also one of rpkyw (page 3:10, folio numbers are not given here as
the text had been added) in the G.pl., but this occurrence was not included since it came from a
later manuscript. The occurrences in the A.pl. and 1.pl. have been grouped together; there were
three occurrences in the L.pl., which hade been found and included (Lieli 1991:16-17). So were
also the three occurrences in the G.pl that A. Marguliés had found of rpkyesn in SUP (353:09,
390:25, 493:25), in addition to six occurrences of rpken (108:11, 127:04, 135:19, 211:12,
395:16, 484:25), eight occurrences of rphyw in the G.pl. (03:30, 394:05, 108:20, 235:11, 436:24,
469:12, 483:05, 524:28) and two occurrences of rpkyxw in 1.pl. (390:11 and 525:06 (Marguliés
1927:156-201). The nine occurrences of rpken that L. Moszynski had found in ZOG in the N.pl.,
as well as the one occurrence each of rpkyw and rpkxoew in the G.pl. had been found and
included in the research (Moszynski 1975:161-162). V. Papazisovska mentions one occurrence
of rpkyorn in the G.pl. (146b:07) in SAV, but eight occurrences of rpken were found (38v:12,
38v:18, 49v:07, 49v:15, 77v:10, 78v:01, 130v:15, 130v:17) (Papazisovska 1970:311) and
besides the mentioned rpkyogw there was one more in folio 159r:03, and one occurrence of
rpkxs in folio 137v:09. A. Minceva does not discuss rpkxw in the plural in 1073, and the two
occurrences of rpkxoen R. Pavliova had found in 1073 (Pavlova 1991:158), turned out to be the
following occurrences, which have all been included in the study: 12 of rpken (28¢:02, 44d:08,
44c:24, 86¢:15, 99¢:27, 101c:09, 103b:24, 106d:13, 123a:29-123b-01, 139d:17-18, 141c:05,
193d:24), 24 of rpkxorn (30a:22-23, 37a:06, 37d:26, 45a:11, 50d:02, 53a:22, 63b:22, 63d:07,

5 | have informed he portal Manuskript by email with an enclosed photograph of the folio with the spelling
rpwen and a question on the correct spelling.
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69b:29, 70b:04-05, 70b:08-09, 70b:10, 70b:15, 70a:25-26, 70a:28, 70d:11, 107a:14, 144d:04,
156a:06, 176b:08-09, 176¢:15, 188h:23-24, 193b:08, 247d:25), 12 rpkxw (28c:12, 33c:14,
44c:19, 46a:06, 48b:18, 54a:09, 59d:03, 99b:29, 99¢:29-99d:01, 99d:29, 103a:17, 147b:21-22),
five rpkyw (44c:16, 171d:10-11, 193c:21 with the spelling rpkyxogsmw, 200b:28, 211a:15) and 20
rpkekyn (29a:03-04, 32b:08, 36b:13, 42b:04-05, 44a:22, 48a:01, 48c:04, 50a:29, 50:15-16,
56¢:12, 56d:13, 56¢:28, 70d:22, 83a:22-23, 91¢:29-91d:01, 99d:07-08, 102d:16, 146d:08,
159¢:06, 182c:18). T. Rott-Zebrowski informs that the rpkekyn on 209:12 in 1076 is a scribal
error and should have been in the G.pl. (Rott-Zebrowski 1972:147). The occurrence has been
excluded from the research. Furthermore, it is claimed under the heading of the I.pl, that there
are 25 occurrences of rpkyxw but there seems to be none in this case. The 12 occurrences of
rpkxosn had been found and included in the research, as well as 12 rpkyxw (37v:07, 178v:05,
142r:13-142v:01, 172v:05, 134v:04, 104r:01, 118r:10-11, 126r:06, 128v:13, 188r:02, 217v:03,
251v:12) and the 11 rpkekyxn mentioned by T. Rott-Zebrowski (Rott-Zebrowski 1972:147-
149). S.M. Kuljbakin does not discuss rpkx in the plural but in MIR nine occurrences of rpken
were found (92a:05, 92a:12, 112a:04, 152b:20, 153a:12, 160a:04, 160a:09, 219b:04, 219b:18-
19), four of rpkyosn (46b:04, 253a:02-03, 326a:22, 327a:23), two of rpkyxw (316a:22-23,
342a:13) and three of rpkekyn (28a:17, 28a:20, 41b:21). rpkyw is not included in the study by
U. Sill. All four glossaries specify forms in the plural. In Archangelsk Gospel Lectionary of
1092 there are eight occurrences of rpken (32r:08, 32v:14, 47r:07, 49r:18, 79r:16, 79v:06,
131r:18, 131v:01), four occurrences of rpkyosn (14r:12, 94v:19, 150r:15, 151r:06), and one
occurrence of rpkxn (174v:18), no occurrence of I.pl., but one rpkekyw (10r:16) in the L.pl.

8. Summary and conclusions

The main focus of this thesis was to research the parallel occurrences of substantives in the
chosen OCS manuscripts and CS, i.e. study occurrences with case endings of both the - and
o-declensions of one and the same substantive in one and the same manuscript, with the aim of

answering the following four questions:

1) Having studied 20 selected manuscripts and searched for occurrences of eight chosen
substantives, how many of the occurrences belong to the w- or o0-declension
respectively? Does any source have a strikingly higher percentage in some way?

2) Are there parallel occurrences, i.e. case endings of both the - and o- declensions for
one and the same substantive in one and the same manuscript?
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3) Are there any differences between the Preslav and the Ohrid texts concerning the use
of - and o-declensions in G.pl.?

4) Could the parallel occurrences in the OCS and later CS manuscripts be a sign that the
alleged demise of the t-declension never fully took place in the plural, or could the
parallel occurrences be explained by R. Lass’ theory on exaptation and A.Ch.
Vostokov’s thoughts on the parallel use of the case endings of the G- and o-

declensions in different roles, i.e. in different sentence situations?

Summing up the results of this investigation of occurrences in the 15 biblical and 5 non-biblical
sources, we get the following picture of the results (the tables presented in the previous chapter

will not be repeated here).

8.1. Occurrences of the ui- and o-declensions

As already was mentioned in the chapter on the results, 418 occurrences of the 636 excerpted
in the study were found in the 15 chosen biblical sources, and 218 in the non-biblical sources.
The findings led to unexpected results. For the four substantives classified as t-stem
substantives as many as 96.4% of the occurrences case endings belonged to the t-declension,
and only 3.6% to the o-declension. This result makes it impossible to draw any general and
reliable conclusions regarding these occurrences. For the substantives classified as o-stems,
76.1% of the case endings belonged to the o-declension, and 23.9% to the case endings of the

u-declension.

No occurrences in the N., G., I. or L.pl. were found of the substantives gpuxm
(BpLX's, BhpXB), AAKMk, (Amars) OF meas, and these substantives were omitted from further
discussion. They have however been an important part of the study and are therefore presented
in all other sections of this thesis. That there would be no occurrences in the plural was not
expected. Furthermore, since the five occurrences found of noan Seem to be an adverbial
construction, this substantive too has been left out even if the five occurrences are included in

some calculations and the appendices.

The substantives ¢ and rpkys make up 94.5% of the occurrences. Of the 271
occurrences of cnins 266 (98.2%) showed the case endings of the G-declension. The results in
the N., G. pl. and totally had a p<0,001. Of the 330 occurrences of rpkxw 251 had the case

endings of the o-declension, and the 79 occurrences that had case endings of the ti-declension
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were all in the G.pl. The results in the N., I., L., and totally all had p<0.001. Unfortunately the
results in the G.pl. were not statistically significant.

For further information on the results, see the previous chapter.

8.2. Parallel occurrences of case endings of both the - and the o-declensions

The parallel occurrences of case endings of both the G- and the o-declensions, in the OCS and
later CS manuscripts, of cwins are, despite the few occurrences, interesting, because they are
found in very early manuscripts. In N.pl. there were 211 occurrences of cuinoge, and only two
of cwmm, One in the palimpsest Vatican Gospel Lectionary Gr 2502 and one in Zograph Gospel,
two of the earliest extant manuscripts. The same applies to the occurrences in the G.pl: 49
occurrences of ewnorn Were found and only one of ¢wwn in Marianus Gospel, another of the
few earliest extant manuscripts. The remaining two occurrences found with case endings of the
o-declension, one in the I.pl.in 1076 and one in the L.pl. in 1073, belong to Russian CS, but as

is well known, these manuscripts are copied from OCS originals.

8.3. Differences between Preslav and Ohrid

The differences between the Preslav and the Ohrid texts concerning the use of d- and o-
declensions were limited to the study on the case endings in G.pl. in constructions with
prepositions or substantives. There were too few occurrences to draw any conclusions; there
were only 21 occurrences of rpkxw and rpkxoes. It was not rational to divide the occurrences
in groups of biblical and non-biblical texts, since the Ohrid group only had biblical texts and
the Preslav group also included a menaeum. The aim was to confirm A. Ch. Vostokov’s claim,
and there were a few that did not. In the Vatican Gospel Lectionary (Gr. 2502) one substantive
was found with the form rpkxw and in Codex Suprasliensis two substantives with the form
rpkxws. Maybe this could be seen as a possible supplement to A. Ch. Vostokov’s thoughts on
the use of the declensions’ case endings, which are valid otherwise. This part of the research

can be further persued in future research projects focused on this question.
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8.4 The findings in relation to R. Lass and A. Ch. Vostokov

Questions that need to be answered are if the parallel occurrences of rpkxw and rpkxoss in the
G.pl. inthe OCS and later CS manuscripts could be evidence that the t-declension never really
disappeared in the plural, or if these parallel occurrences could be explained by R. Lass’ theory
on exaptation and A.Ch. Vostokov’s claim on the parallel use of the case endings of the u- and

o-declensions with different syntactic roles?

Despite the 636 occurrences found of both the ui- and o-declensions case endings, the problem
is that 96.4% of the occurrences case endings of the six u-stem substantives belong to the -
declension, and only 3.6% to the o-declension, making it impossible to draw any conclusions.
These results are disappointing, but nevertheless the true results, and must be presented as such.
However, when it comes to the o-declension substantives (there were only occurrences in the
N., G., I. and L. pl. of rpkxw), the results give a different picture: in total 76.1% of the case
endings belong to the o-declension, and 23.9% to the case endings of the u-declension, and
these were all in the G.pl., and in no other case. These results are interesting. Thus, the 128
occurrences in the N.pl, the 10 occurrences in the I.pl. and the 61 occurrences in the L.pl. all
belong to the o-declension, and as was said above of the 131 occurrences in the G.pl., 79 belong
to the u-declension, and only 52 to the o-declension This means that there were more
occurrences of U-declension case endings than o-declension case endings in the G.pl. for a
substantive that is classified as a o-stem substantive. In this context it is possible to connect
both the theories of R. Lass and A. Ch. Vostokov. The “exaptation” described by R. Lass is the
re-use of the —ov- suffix in the G.pl., giving it a new semantic role. A possible relation between
the ideas by R. Lass and A. Ch. Vostokov is easily seen when analysing the forms rpkxw and
rpkxoen, realising that it is not the re-use of the entire ti-declension substantive form, but the
re-use of the suffix -ov- in the o-stem substantive, which happens to turn out as a homograph.
One of the aims was to prove that the exaptation also spread to other declensions, a process that
I gave the term “spread exaptation” at the beginning of this study. There are examples of the
use of -ov- in other cases as well, for example the occurrence of rpkxesw in I.pl. (nr. 273). But
unfortunately the results did not show anything certain for the G-declension substantives and

their possible re-use of the ti-declension case endings.

Finally, one thing must be said. Even if the results signal that the alleged demise of the U-
declension never fully took place in the plural, there is the discovery that the few o-declension
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case endings found with u-stem substantives are from the earliest extant texts: from the
palimpsest Vatican Gospel Lectionary Gr 2502 and Zograph Gospel, Marianus Gospel, 1076
and 1073, copied from OCS originals. What if we have had the wrong perspective all the time,
trying to find out when and where the u-declension died out and the substantives from it took
the o-declension case endings; what if this had happened a long time before, in the pre-writing
period, and the few occurrences found with o-declension case endings prove that the t-stem
substantives at this time had already come back to the u-declension case endings, were re-used
as a result of exaptation, and that the o-declension case endings eventually disappeared in the

scriptoriums, which can be seen from this study. This gives food for thought.

9 Suggestions for further research

As K. Mircev puts it the question about which substantives belonged to the t-stem class is
definitely not solved and needs more attention (Mir¢ev 2000:34). The following five questions

are suggestions for further research into this subject:

1) Could the parallel case endings of both the G- and o-declensions in some manuscripts
from the 10" and 11" centuries have anything to do with the fact that their antigraphs
were first written in Glagolitic?

2) What are the linguistic results in apographs from the the 10" and 11" centuries being
copied in one area, from an antigraph from another area, by a scribe from a third area,
how will the manuscripts be contaminated?

3) Would it be possible to prove a hypothesis that the G-declension had disappeared already
in the pre-writing period, and that the G-declension case endings were being reused in the
OCS period when the o-declension case endings were standard?

4) Why could the t-declension, with so relatively few substantives belonging to it, have such
an impact on other declensions?

5) What kind of changes and errors did the scribes produce in the 10" and 11" centuries in
biblical texts when copying; it is well known that the copies are not direct and faithful

copies, when the transmission should have been closed.
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Appendix 1. Occurrences

1.1 Occurrences of goan

Source Text
N.pl.
001 | 1073/208b:26 | -He BO M KOMb XEAAHM™ 1€ ALUTE NE EOAETh -N'h ALITE NE MhXAl
XBAAMM 1€ -BOAOBE KE ALUTE NE EOAOVTh KPOTHKBI XBAAMMB -
G.pl.
002 | KOH/46V:06- | ‘M ApOVIBIM PEYE EMOY -CRMPXKIh EONOEL KOYMUXh MATh -M
07 FPAAR U UCKOYCHTH HXh -
003 | MIR/199a:19 ‘W APOYTH PE AMIO -COMPYTh BOAOBL KIOMHXh -€ -
004 | MST/97b:02- | M APOYT'BIM PEUE KEMOY CRIPOVTE BOAOE® KOVTHX'h -€+ H FPAASY
03 H UCKOYCHTh MX'h -
005 | SUP/19:01 ABHIC K€ MPUAE CTAAO BONOBh H3 FOphi-
006 | SUP/42:29 ‘W CKOTOV MKE MPUIONATH M MPUNOCATH OTh AkTAa MA CTXRIR
H CAABBNRIR NMAMATAL - CTAAA pdSﬂ"‘lh BONOBh -

1.2 Occurrences of gpuxn/Bspxns/Bpuxs

| No occurrences were found in N., G., I. or L. pl.

1.3 Occurrences of rpkyxn

N.pl.

007 | ARC/32v:08 Abp3aH YAA0 TNOVIPAITH TH c¢a rpken TEoM

008 | ARC/32v:14 YKTO EO KCTh OVAOBEK petpn. TnoyipaoThca rpken TEou. au
PELHH BHCTANH H XOAM.

009 | ARC/49r:07 ynBue WNRLYPATH TH ¢ rphen TEOM

010 | ARC/49r:18 YLTO KCTh OYAOEKIE petpn ocnaBaenomoy. TNOVIPAITE TH ¢A
rphen TBOH. MAM PELIN BBCTANH M XOAM.

011 | ARC/79r:16 4apo. WnovipawTeca Tosk rpken TrOM

012 | ARC/79v:06 YTO KCTh OVAOBHIE PELIH. OCAABAIENOYOYMOY . WNOVLPIARTE TH CA
rpRen. HAM PELIN BBCTANH BB3MH OAPH CBOH. H XOAM.

013 | ARC/131r:18 | kro e paau Faw TH.TNOYIPARTECA Fphen Kkn mnosy.

014 | ARC/131v: 01 | peue e wen ®novipawTh Ti ca rpken ToM

015 | ASS/39b:17 -APB3AH YAAQ -WTIOVIITARTH TU ¢4 rphct TRoM -

016 | ASS/39c:03 YBTO EO €CT'h OYAOEKE PELITH -OTHNOVIITARTS TH ca rpket-aL
PELITL BHCTANH M XOAL-

017 | ASS/51b:12 ‘4AYE OTNOVWITARTH ¢a Tesk rphet TBoM -

018 | ASS/76a:01 YAAO -WTIIOVIITART S ¢ rpket TRoM -

019 | ASS/76a:22-23 | -ubTo €cTh OYAOBLNEE PELITH OCAAIAENOMOV -WTTIOVIITARR TS
TH Ca TpEeL-AN PEIITH BHCTANL M B'B3MH OAPH TEOH H XOAM -

020 | ASS/120r:12 WTBINOVIITARTE CA €H MNOSHH rpket -

021 | ASS/120r:16 WTHOVIITARTS ¢ TeBk rphen TRou -

022 | DOB/47r:08 YABYE OTKMNOVIHARRTE TH CA FphcH TEOM.
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023 | DOB/47r:19 4nTO €cTh ovAoBke peym.ocTagakimTh TH can rphen TBOM.AM
PELHH BLCTANH H XOAM.
024 | DOB/57v:03 €roe pAAM TAX TH.OCTABAKERTH ca en rpken muozm.
025 | DOB/57v:07 -peue Ke ten. ocTaBAkIRTE TH ca rpken TROM.
026 | DOB/01rC:08- | usTo ecTh ovAoBke peym ocnaBaen(..) MOy OTHNOVLPARTE TH
09 ca rpken.an peypn BoeTann.u B(0)3bMH OAPh CEOH U XOAH.
027 | DOB/06rC:14 -€AA KOABIA OBPATATh CA.H OTKMOVCTATh ¢ WMk rpken.
028 | KOH/24v:17 -APL3AH YAA0 WNOVIPIAATE TH ca rpken TBoM -
029 | KOH/25r:01 410 ecTh oyAoBke peyn WnovpaxTs TH ca rpken TBOM -nAn
PELPHL BLCTANH H XOAH‘
030 | KOH/42r:03 dngkue WnovipaaT ca rpkcn TEOM -
031 | KOH/42r:12- | 4To €cTh OyAOER PELIH WCAABENOMOY -TWNOVIHARTH TH ¢a rpkcn
13 TEOM -HAH PELIH BLCTANH M HAM -
032 | KOH/54v:15 “4AAS WTRNOVIPARTL ¢a TeBk rpken Teou -shax® xe. ..
033 | KOH/55r:04 {3 paaT ca rpken TRoM -
034 | KOH/102r:15 | -WnovipaaT ca rphen en muosn -
035 | KOH/102r:19 | -peue ke en-Tnovipaxst ca Tesk rpken TBom -
036 | MAR/04v APB3AH YAAO OTHIOVLPIARTH ¢a rphen TBOM.
037 | MAR/QO5r YBTO EO €CTh OYAOEEE pelwITh. OTHAINIPART L ca rphen TRoM.
AM PELPH BhCTABE XOAM.
038 | MAR/46v BUAKEL ke HCh BEPR MXB. A OCAABENOYMOY.  UAAO
OT'I;HO\(UJTA{K'I"I: TH CA I’p'kcu TEOH.
039 | MAR/46v YTO €CTh OYAOERE PELITH OCAABAEHOYMOV. OTHIOVIITART L TH
¢ rphcH. AN PELPN BHCTANK M BL3BMH OAP TBOH U XOAM.
040 | MAR/49v €AA KOTAA OBPATATR CA U OTHIOVCTATATH ¢A WMk rpken.
041 | MAR/88v L BuAkBE BEpER (M) peue emoy. YABYE OTHNNWITARTH TH
ca rpken TROM.
042 | MAR/88v 4To €cTh OVAO...Bke pewrru. oTwnoywTARTH TH ca rphen
TEOH. AW PELITH BhCTANH H XOAH.
043 | MAR/9%4v €rome PpAAM TAR TH. OTBNOVIUITARTh ¢ ed rpkcn munosn. ko
BEh3AKEH M'BHNOIQ.
044 | MAR/94v PEUE KE €M OTHNOVIPARTH TH ca rphen.
045 | MIR/92a:05 Aph3an YEAO -WnvipaoTh ce rpken TBOM -
046 | MIR/92a:12 4To acTh yAoske peypn - WnyuawTh ce rpken TBOM -uAM perpu
BLCTANH M XOAM -
047 | MIR/112a:04 “€AA KOTAA OBPATETH c€ M WNICTETK c€ umn rpken -
048 | MIR/152b:20 | yaue WniowpawTs ce Tesk rpken TEOM -
049 | MIR/153a:12 | uTo ecth oyaoske peym ocnasaenymio TnwoyawTs ce rphen
TEOM -HAH PELIH BLCTANH W XOAM -
050 | MIR/160a:04 | WniowawTh ca en rphen mnosu -
051 | MIR/160a:09 | peue e an WnoawTs ce Tesk rpken-
052 | MIR/219b:04 | yepo ®nwiawTh ce Tesk rpke TEOM -
053 | MIR/219b:18- | uTo ecTn oyAoshe peypn ocaasaenomio - TNOWATE TH Ce
19 rpken - MAM PEPN BBCTANM BL3MH OAPh CEOH H XOAHM -
054 | MST/41b:05- | Asp3an YAAS -OTHAVIPAIST ca rphen TBoM -
06
055 | MST/41b:13 4TO BO KCTh OyASEKIE pepn - oTmnoyipaT ca rphen TEOM -

HAH PELIH B'hCTARR XOAH.
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056 | MST/125¢C:13 | -uTo BO KcTh OYAOEKIE PELIN OCAABAKNOY Oy MOy OTHIOYIPAITH
TH CA l'p'kcu TBOH -UAH PELHH B'hCTANH B'h3MH OAPh CBOH H XOAM

057 | MST/58¢c:19 “€AA K'hFAA OBPATAT CA M OCTABATH ¢A UMk rphen

058 | MST/74a:19- | ynoekue -oTHNOVIPAOTE TH ¢a rpken TEoM -

20

059 | MST/74b:06 “4TO KCTh OYAOEKIE PELIIM OCAABAIEHOVHOYMA OTBIOVIHAITE TH
¢ rplicH TEOM -MAW PELPH BHCTANH M XOAM -

060 | MST/77h:19 “KTO HE PAAM TAK TH OT'LIIOVLIAIT CA ki rphen MNO3H 1aKo. ..

061 | MST/168d:22 MO 2KE PAAU FAK TH OTRIOVIHAIT ca rpken m mnosum. ..

062 | MST/77h:23 -PEYE KE KM OT'KMOVLPIAT ca TeBe rpkcn -

063 | MST/169:02 -pede Ke kn oTHNSYPART ¢ Tesk rpken-

064 | OST/67a:03 ABPB3AH YAAO OT'HNOVIPARTR ¢A rphen TEOM n...

065 | OST/67a:18 YLTO EO KCTh OYAOBKIE PELJIN -OCAABAIENOYOYMOY OTHIOVLIARRTh
A Fp’kcu TBOH- HAH PELHH -B'hCTANH H XOAM .

066 | OST/1300:07 | -uap0 oThnovipawTh ca Tesk rpken TRoM

067 | OST/130C:16 | 4bTo cTh Oy AOBKIE PELIN OCAABAHOYOY MOV OTHNOVLPAKRT S TH
CA Fp’kcu HAH PELPHN -B'hCTANH E'h3hMH OAP'L TEOH H XOAM

068 | OST/91a:09 ynoBhue- oThnOvIpARTE TH ¢ rpken TROM. ..

069 | OST/91b:11 YBTO KCTh OVAOBKIE PELPIH OCAABAKNOVOYMOV: OTHNOVLPIARRTE
TH ¢ rphcH TBOM- AW PELIH BBCTANH M XOAH

070 | OST/223d:04 | oThnoyipakTh ca ten rphen munosn-

071 | OST/223d:13 | oThnoyipakTh ca Tesk rpken u navawa. ..

072 | SAV/38v:12 YAAQ -OT'BAAAATR TH ¢a rpken-

073 | SAV/38v:18 4ro Bo 8poBke peveym -oTAAKRTHE TH ca rphon-uan peym
BhCTANH H XOAM -

074 | SAV/49v:07 ...PEYE EMOV YAYE -OTHNOVLPARRTH TH ca rphen TEOI-

075 | SAV/49v:15 4TO €CT'h OYACE'KE PELIH OCAABENSMOY - OTHIOVLIARRTS TH cA
rpken TBOT-N. ..

076 | SAV/77v:10 “4AAO -OTHNOVIPART L ca Tesk rpken TBOM -

077 | SAV/78v:01 4To ecTh SAOEKE el -0cAAEEBMOY - OTHIOVIPIART S TH A
rpken -an peym. ..

078 | SAV/130v:15 | -erowe paaM rax TH oTHNSPAERTS ca €l rphen mnosu -

079 | SAV/130v:17 | -peue e €L OTHANIPARTS ca Tesk rpken-u navawa. ..

080 | TUR/Q9r:01 ‘n BUAKBL BEPR Mk Pe KMoy -undEue WNOVLPARTE TH Ca
rpken TROM -

081 | TUR/09r:11 “YBTO KCTh OYAOEEIE PELIN -OCAABAHOY Oy MOy TMOVIPARTL TH
CA rp’kcu TBOH -AH PELHH -B'hCTANH H XOAM .

082 | TYP/16b:13 -ABP3AH YAAS -TNOVLPAITE TH ca rphen TROM -

083 | TYP/16¢:01 “4TO BO KCTh OWAOEKIE pern ocaaBAenRMS - TNRIPATE TH cia
rphcH TBOM -AM PEPIH BHCTABS XOAH

084 | TYP/62h:21 raa OCAABAENOVOY MOV -uaro  TnoyipaoTs  c¢a  Tesk rpken
TEOH 'BR\AXO\( KE...

085 | TYP/62c:14 4To KeTh OyASBKIE pelpn ocnaBnenoySmoy - WIRLPAOTE TH ¢
rphen -AM PEIH BHCTANM | BB3BMH OAPL TBOM -

086 | TYP/65c:24 -€AA KBIAA OBPATATH CA H WIKCTATH ¢ HMh Fphc -u Faa. ..

087 | TYP/104b:13 | - v enpaken Bhpoy nxn peue wmoy. unde- TNOVIPARTE TH A
rpken TBOM -

088 | TYP/104c:02 4ro 1€ oypAoskie petpn WnovwTalwTs TH ¢ rpken TBOI-AM
PELHH BHCTANH H XOAM -

089 | VAT/08v:04 raa OCAABEHOY MOV - YAAO OTHIOVIPARTH ¢a rphen TBoM -
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090 | VAT/08v:15 YRTO €CTh OYAOBKIE PELIIN OCAABIEHOYMOY - OTBIOVIPAIR TR TH CA
rpRen AW PELPH BHCTANM M B'B3bMH OAPE TEOH H XOAM -
091 | VAT/52r:19- -€TOMKE  PAAH TAAFOAER  TH-OTHIONLPARTH ¢ en  rpken
20 MBNOZH -
092 | VAT/52r:23 -PEUE KE €N OTHNOVIPARTH ¢A TeEk rphen-n navawa ...
093 | VUK/42a:16 Apb3a 4YEAO -TnovipaTh TH ce rpken TBOM -
094 | VUK/42a:24 YbTO BO KCTh pepn oyaoskic WnovipawTs TH ce rpken
TEOM:HAW PELIH BRCTABL XOAH
095 | VUK/62a:14 IKAA KOTAA WEPATETh € W TNOycTeTh ce umb rphen:
096 | VUK/142b:13 | yepo Wnovipawts T ce Tesk rpken TeoM:
097 | VUK/142c:03 | uTo Kcth oyAoske pepn: weaasaenomoy TmoyipanoTs TH ce
rpRcH:MAM PELPIM BLCTANK -BE3MH WAPL CBOH XOAHM
098 | VUK/85c:14 KPOKE PAAM TAK TH WNOVIPATEL ce en rpken muosu
099 | VUK/85c:20 peue ke en WnoyipaTh ce Tesk rpken TROM
100 | VUK/81c:15 ynoehue WnovipawTs TH ce rpken TBOM
101 | VUK/81d:04- | unTo etk oypaoske pepn weaasaenomoy :®noyipawTs TH ce
05 rpken TBOMIMAM pELIM BLCTANH XOAH
102 | ZOG/17r:11 -APB3AH YAAO OTHIOVIITARRTH TH ¢A rpken TEoM -
103 | ZOG/17r:20 YLTO BO €CTh OYAOEEKE pewTu -oThnovWTARTSE TH ca rpken
TEOH -AM PELITH BHCTAB XOAM -
104 | ZOG/80 (74)V | -uapAo oTHANWTARTS ¢ Tesk rpken TOM -
.15
105 | ZOG/8L(75)r | unTo €cTh OyAOEEE PEITH OCAABAEHOYEMOV -OTBIOVIITART S
:06 TH ¢ TPRCH -AM PELITH -BHLCTANK -1 BL3'BMH OAP TEOH -1 XOAH
106 | ZOG/85 (79)r | -eraa OBPATATH CA -1 OTHIOVCTATS ¢ 1Mk rpken -
.05
107 | ZOG/147r:07 | -uAue OTHNKNWITARTH TH ¢a rphen TBoL-
108 | ZOG/147r:20 | unTo €cTh OYAOEEE PEITH OCAABAEHOYEMOY -OTBIOVIITART S
TH ¢ rpheH TEOI- AW PELITH BHCTANM | XOAM -
109 | ZOG/157v:14 | erose paAn TAKR TH-OTHIANIITARTE ¢A €1 rpken muosm -
110 | ZOG/157v:19 | peve e el oTHANWTARTh ¢ Tesk rpken-
111 | SUP/108:11 H AKBI APNBLM nocphaoy EA'BK'h PACKBILITENH
BhI{OM'E -ChKAIYHLIA BO NACh rphen cBom -
112 | SUP/127:04 N'h TOAHKO OVNE KAMKO BOABNHH TpEcH NEMOBOARNBIHM® -
113 | SUP/135:19 WL rphen Bawm pacToaTn nocphAoy Hach M Ba-
114 | SUP/211:12 ‘M TAACh M3 NETO BBICT'h -BLCTANE Ta raarona u nokauTa ca -u
rphen BAIO OCTABBMIRT® ca -
115 | SUP/395:16 OTHINOVIITARRT S ¢A rpken 1 mnosun -
116 | SUP/484:25 ‘AALIA K€ U TPLCTh Bh pRUE Kro -Aa BeMUWATH ca rphen
HYX'h -
117 | 1073/28c:02 ‘0 MUAOCTEMH U ERpamH -ovuniiTaxTh ca rpken -
118 | 1073/44d:08 ‘AA NE W OBAMYATH Ca rpken nxmh -
119 | 1073/44c:24 -APOYTRIMX'E YAKB rphen npRAMMBAKNM COYTh BEAOVIITE NA
COVAh -
120 | 1073/86¢:15 -MHAOCTHINAMK  peue W BRpamn onkwramwTs ca  rpken
MHAOCTHINK KE NE IAKE. ..
121 | 1073/99c:27 ‘N rpken BALM PACTORTE MEKR BAMM U BhMk -
122 | 1073/101c:09 | -oymuomuina ca Wb rpken uxs Beanun coyth 3kno -
123 | 1073/103b:24 | -oXOVKAAKTE e NAAMENA rphcH -COYTh KE AOYCH MIKE. ..
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124 | 1073/106d:13 | -ue Bo wwTe peye ucnamumuwa ca rpken amophucuun pocenk -
125 | 1073/123a:29- | Bwnpoch -uuu rphcn npaITARTE ¢ MO ChMPLTH -
123h:01
126 | 1073/139d:17- | -wwrre ne nanabuuwa ca rpkon -amophucunn -
18
127 | 1073/141c:05 | -seuucaa xe rpken coyT TEOM -
128 | 1073/193d:24 | -wh ucxOAAWITHH TpRCH OT'H YAKA -TO CKERPLNHTH YAKA -
129 | 1076/157r:08 | iako ovrk na /mpash /Tako pacTawTh ca rphken TEOM:
130 | 1076/189r:05 NABOAATh AN Ca OVEO U Aocenk -rpken Ol NA YAAA-
131 | 1076/189v:04 | mampoyTs rpken olb BALIMXs NA E'hl -
132 | 1076/189v:13 KO HEXPBUITENIHKE HABOAATH CA rphcH Otk HEURCTHELIMKS
NA CN'bl 3'hA'BIA:
133 | 1076/200v:08 | Tako rphcu n oTHPARTE Can
134 | 1076/242r:09 | Tako u rpken Tanmun -u Ao n Thao oymapaioTh -
G.pl.
135 | ARC/14r:12 H NPonoBkAATH ¢ Bh HMA KMo, NOKAANME B TNoyLiennie
rpkxoBh.Bh BehXh m3nikyh.
136 | ARC/94v:19 €€ BO KCTh KPhBh MOIA. NOBAArO 3aBKTA. mKe 34 MHOIBI
MPOAHBAIEMA. Bh OCTABAKNMIE TPEXOB.
137 | ARC/150r:15 | smi(c) iWhi's KpseTHTEAL B'h NMOYCTHINK. MPONOBEAAM KPLLPENHIC
. NOKARNNI® B Wnovipennie rpkyorms.
138 | ARC/151r:06 | n npHAE Bl BCIO CTPANOY HOYAEHCKOY. MPONOBEAAM KPLHENHIE NA
nokamnuic rpkyoBs u Bh Wnovipenmie.
139 | ARC/142v:18 | Th ciiceTh AAN cBoa W rpkys ux.
140 | ASS/28c:18 ‘0 NPONOBEAATL CA BB HMA €MO -MOKAANHIO M OTHIOVLUTENUO
rpkxoxoBs Bh -BChxh m3suykyns -
141 | ASS/137b:23- | ‘Bl HOAN KPCTA Bh MOVCTHUNL-MPONOEEAAM KPLITTENHE Bk
24 OCTABAENHE TPEYOBE HCXOKAAALLE HE Kh NEMOY -
142 | ASS/131b:05 “T'h BO CIICETh AIAL CBOkA OTh IpEXB HX'h -
143 | DOB/34v:03 AATH pAZOVME Cnicenmh AIOAEMB €ro.Eh ocTARENHE rphxh
NALLIMXh
144 | KOH/9r:04 ‘0 NPONOBEAATH ¢A Bh HMA €ro -MOKAANHE Bk WCTABAENHE
rpkxoB™s -Bb Bhehyh R3biykyh -
145 | KOH/70v:09 C€ €CTh KPsBh MOA NOBAArO 34a8KTa-u  npoauBaema 3a
MHNOTBI ‘B WCTABAENHE rphyoBE -
146 | KOH/113v:02 | -Th Bo cnceTh aloAM cBox ® rphyh Hxh
147 | MAR/81r AATH PAZOVMB CICHE AIOAEME €70 Bh OTRIOVIITENHE MpEKOBT
IXb.
148 | MAR/132v Bh LMA €r0 MOKAANMIO. U OTHAONIITENUO MpEXoEh Bh Bhekyh
K 3Bk,
149 | MIR/316a:22- | -u Th cnaceTh AAH cBo€ W rphyh uxh -
23
150 | MIR/46b:04 ‘n - nponogkAaTH ce Bh  ume ero-nokaknue Wnwipenne
rpkxoBh -Bh BChXh e3miykyh...
151 | MIR/253a:02- | ce acTh kpheh Mok HoBAro 3akTa-npoAMBAEMA 34 Bl 34
03 MNOTHE -Bb Tniolienne rpkyoBh -
152 | MIR/326a:22 | Bl HOANL KPCTEM Bh MIOCTHINK-M  Nponoekaae  Kpipenne
nokakunk -Bb ocTagnenne rphyoBn -
153 | MIR/327a:23 | u NpHAE B BCIO CTPANOY EPAANKCKOVIO -MPOnoEkAae Kpipenne Na

nokakumne -B ocTagaenne rpkyorn -kkoe. ..
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154 | MIR/342a:13 “AATH pA3IOME ciiceNnk AIOAEME €ro -Bh OcTABAENHE TPpRXh HXh -

155 | MST/209c:07 ‘M NPONOBEAATH ¢A Bh HMA KO NMOKAIANHIO Bh OCTABAINHIE
rpkxoB™ -

156 | MST/142d:04 | ce kcTh KphBs MOIA NOBAArS 3ABRTA miKe 34 MNOIBI MPOAHBAIK
MA Bk OCTABAKNHIE MPRXOE -

157 | MST/185a:24 | nponoBkAAm KphLUENHIE NA MOKAIANHIE Bh OCTABAKNHIE TPRYXOB™ -

158 | MST/180a:22 | - BO CiICETh AAM cAO@ OTh rphxh HKh -

159 | OST/159a:01 |ce weTh KphBh MO -NOBAATS 34BKTA npoaMBaKMAala 34
M'BHOIBI -Bh OCTABAKNHIE MPRYOBh -

160 | OST/255C:14 | EBICTh HOANB KPhCTA Bh MOVCTHBINK- 0 NPONoBEAAR KphLpennie
MOKAANHIO- B'h OT'BIIOVIPENHIE TPEXOBE HCXOKAAALLE. ..

161 | OST/258a:16 -NPONOEEAAR  KPBLHENHIE  NA  NOKAANMIE- B OTLIOVLHIENHIE
rpkxoB®- mKo. ..

162 | OST/248a:03 | T BO CIICETH AAM CBOA OTh Iphxh HXh

163 | SAV/146r:07 | nponorkaas KphIENHE NA MOKAANE Bh OTHAOVIENHE rPpEYoR™ -

164 | SAV/159r:03 ‘0 NPONOBKAATH €A Bh MMA KO NOKANMIE Bh OThIOVLIENHIE
rpkxoB™s -Bh Bhehyh m3miykyn -

165 | SAV/137v:09 | - BO CMETH AAN CBOA OTh IpEXB MX'h C€ K€ BCE EBICT -

166 | TYP/100a:02 -nponoekaam kpipe (folio 99 is without text in the e-corpus)
... \FNBKNOKAANHI Bh WnmLpensic rpRxoB -

167 | TYP/136d:18 ‘W NPONOBKAATH ¢4 Bh MM KO NOKAANMK -E'h WnSylennic
rpkXoB™ -

168 | TYP/O4a:18 “T'h BO CIICETh AAN BWIA ® rphxh Hxh -

169 | TYP/96b:08 AATH PASOYMT CTICNMIA AAEMB KO Bh OCTABAENUE rphxh
NALLIHY'h -

170 | VAT/178v:11 | -ce €cTh KphEh MO HOEBAArO 3aB'KTa- npoaneaemam 3a
M'BNOIhI -B'h OT'hAANHIE IPRXOB -

171 | VAT/46v:07 T BO CTICETh AIOAH CAOA 0T phXT HKh -

172 | VAT/99r:16 ‘AATH PA3OYMB CHIIACEHIA AISAEM €70 B OTHNOVIITENHIE
rpkxs NALIMYS -

173 | VUK/161a:10 | ce wcTh KphBh MO NORArO 3aBKTA:NpOAMBAKMAI 34 B'hl W 34
MmNoruie B Wnovipennie rpkiyogs :

174 | ZOG/136r:02- | AaTH pasoymb cricennh AKAGMWB €ro Eh  OCTAEAENRE Eh

03 OTHNOVIITENLE MpEXH NALIMX

175 | ZOG/141r:02 | ...KphIITENHE NA NMOKAANKE -B'h OThNOVIITENRE rpkyorm - Ko, ..

176 | DUB/03r:21 -MOAM X4 EBra TpRYKOBH OCTABAENHE NOAATH YRTOVHHMT
AKELELI MAMATE TROK:

177 | DUB/06v:20 ‘TAKOKE APOYTA TA MPUCNA-HCEA TA BAAKHME -Bapbanombe
ELNMIOWITE TH -TphOB® OCTABAENHE NOAATH

178 | PUT/08v:11 MOAMTE CA OCTABAKNHIE APOBATH IPpEXOB™S -u BeAHIa MACTH:

179 | PUT/10v:08 -BOYPIO  MOMBILAKNHIA  NAUTHIA  rphXOB®B M HCKRLIENHIE
BOV PhNOIE -

180 | PUT/12r:15-16 | -cTpnila XBa AOBAREA -FpEXOBh OCTABAKNHIE HCNPOCHTA BCRX'h -

181 | PUT/57r:03 ‘W OTh KENM MPAKh TPEXOB™  NALIMX -MOAREAMH  TH
NPUCTHNArO. ..

182 | PUT/60v:09 “MPOCALLTE NPUUMATH OCTABAKNHIE IYEXOB - TROR CTPACTH. ..

183 | PUT/82r:05 -ACh NIPASALNOVIOLIEMS -TphixoBh pasaphiuenna npocum -

184 | PUT/95v:07 -MPOCAABAKNAArS  NAcTEUro  oymphipennie  rpkyorn -nphixae

chMpETH ChBAGUE cA...
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185 | PUT/100v:17 -HenorkAARYMMEL TH NpaTa -rphXoBs npocumb pasaphiennic
OV AOVUHTH -

186 | PUT/120v:07 | -npkAn cToHWM XBH KENHXOY CBOIGMOV -MOAH OT'h P EXOBT HhI
H3BABUTH Ca -

187 | PUT/122r:13 ‘EBIHIENL 6MOY CTPIIYE BEAUKBIMYE -NPpocH Bhehmbs rphyoBh
OUHLJIENHIE:

188 | PUT/134v:16 | -cTpnue BeauKwmIM -moAn Ta rphXOET OCTARAKNHMIC NOAATH -

189 | PUT/59v:05 ...MOAHTH CA O NACKh -AA H3BOYAEMB OTh IpEX™ -UNBIE® BRKHI
BCA: -
190 | PUT/59v:12 -MPOCUM'B MPOIITENHIA 0T rPpEXh -npuakiKbNe MmoamwITE Car -
191 | PUT/64v:08 . OT'h MCKOVILIENHIA M BOVPA KE MCKPhEH-M OTh rpkyh
H3BABHTH CA -MIPASALHOVERIITHM . ..
192 | PUT/77r:05 -POMABLUMIA CBET'H -M ocTABAKNHIE rphyh -0 ALIAME CIICENHIE -
193 | PUT/78r:05 “MPUCHO  MPASABNOVERIIHMS  TPhKKCTEO -M OTh  rphym
H3BABUTE -

194 | PUT/85r:02 MOTOUAIITE  OTh  IpoBA  BAWMX'k-H  OTh  rphyn
H3EABARERLYE - BALINMH MATBAMM -

195 | SUP/353:09 -CE ECT'h MABTh MO 34 B'BINOMHMAI Bh OCTARhIENHIE FPEXOB™ -

196 | SUP/390:25 ‘W E'B3BMATH OT'h NEro NENOroNENHiE rpEXoBh NALIMX'h -

197 | SUP/493:25 “TO O(BO EhCTAAh R3hl ChMPhThNBIA PACTPLINRED -NH 2KE
Bhekphenan -naennua nawmys rpkyon pasaphumes -

198 | SUP/05:30 - NEAOCTOMNOM™ CXIITEM rpRXh paru nawMXh -

199 | SUP/394:05 “MPUKOAALITHHX'E NMOKAANMIE CTPOA -M cHX'h Mphixh npawrras -

200 | SUP/108:20 -CEOMMH KPhERMH OUHCTHTE ca OTh rpkyxh M Ieke nabTHix
nos'k:kAENH BhICTE -

201 | SUP/235:11 ‘0 MOAH CA 34 MA AA U3BRAXR FpEXh mouxh -

202 | SUP/436:24 “T'h K€ M3BLNB BRICTH rphyxs paAn Hawmyh -

203 | SUP/469:12 -AA pa3MeTarR TROUXH rphynh Bphma -

204 | SUP/483:05 ‘HCTEYE BO KPLBh U BOAA U3 APEBPH XPhCTOB -Ad H PRKOHANLIE
rphxh HAWKH 3ArAAAMTS -

205 | SUP/524:28 “MPOCTH MA BPATE -KAIATH CEEE M MAAKATH BEAHARIMY MOMX'h
rpkxm -

206 | 1073/30a:22- | Napuuamn BO oA Ba-M OcTABAKNMIE TPEXOBT -

23
207 | 1073/37a:06 “TAKOMKE M YAKD AN'BYA OT'h MPEXOBH CROMXH M MAKMI. ..
208 | 1073/37d:26- ‘KO AWITE M TOPhKh COYAR  NPHUMEMB -OTh  MhPEIMXK
27 rpkxoB -

209 | 1073/45a:11 -UMbIKE NOAOBOBPEALNH CRTh KAUN EO ih
MOKETh -MPAIITATH TPEXOB -

210 | 1073/50d:02 ‘W OBAMYATH  NECAMOXOTHN'BIMX'h  BhpaTHH  rpEXoBL Nb
npkaaaTH 3eman. ..

211 | 1073/53a:22 ‘M YETBIPE AECATH ALN'B MHNHUIIW NA OUHLITENHIE TPpEYOBH
Bheero akra-

212 | 1073/63b:22 -OCTARAEN'H E'hl M AA3APh M PACAABAENBIH Nh Bk OCTABAENHE
rpkxoB™ -

213 | 1073/63d:07 ‘HAN €€ XOYAMTH cEBE -HAH NPRALNHUXH paan rphyor™ -

214 | 1073/69b:29 -A IAKOKE CROUX'h FPEXOBH CRTh MAOAH CEOMM 3'hAM -

215 | 1073/70b:04- -TOE NE rPhyoBh OFTO paAM - TWER BO HENOX. ..

05
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216 | 1073/70b:08- | -u Tn ke ne rpkyorn paan -
09
217 | 1073/70b:10 ‘N'h HMBbIKE € YAKL BOAE IPRXOBB PAAH CBOMA PATHNMK®...
218 | 1073/70b:15 “MNOTALIBAKI 2KE U APOYIHH Bh BPAKAI COY CHEPALITAIOTH CA
rpkXoBH paau -
219 | 1073/70a:25- ‘MBITAIA K'BIMXB BRAOY FPEXOB™ PAAM BPATHIA PATENHLM He
26 HMBKE. ..
220 | 1073/70a:28 ...pATBNHMLM HE UMbKE Bhen rphxoBs Akaa oTh BpaTHa paTh
HMOV'Th -
221 | 1073/70d:11 -eAbMAKE TPEYXOB® PAAM MNOrAWILAKI B'h I BhCTABAMETh NA
N -
222 | 1073/107a:14 | -mek wkcTe oBAuE e NE BCH 300KR ChMPLTHER OV MUPALRLLITHH
rpkxoBns Akaa -
223 | 1073/144d:04 | -me ro 3mAAM NOOVIUTENHIA CAMOBOALNBIXh IPphyoB™ -
224 | 1073/156a:06 “AACTh HAM'B TACTH W NUTH -B'h OCTABAKNMIE MPEYXOB™ -
225 | 1073/176b:08- | -uno ke wcTh rpkyoy OCTABAEHNHIE AA KhiKhAO OYEO CEOMXh
09 rpkxoBs npuospETAKTE OcTABAENHIE -
226 | 1073/176c:15 | ...rpkxa ne MOroyTh TEOPUTH-Bh OCTABAKNIE TpEYoBH no
HCTHN'E KPRCTATH €A -
227 | 1073/188h:23- | ‘M Bh Meus U NE ONPABKAM NEMPABLA'L MX'h-H IpEXOBH MXh
24 OT'h AHMLA CBOKIO NE 3ArAAAM -
228 | 1073/193b:08 | B Bo BheTh Mie xowTeTh muiTaTH rpkyors -
229 | 1073/247d:25 | nponogkAATH O HMENM CBOKMB  MOKAASNH ‘M OCTABAIENER
rpkxXoB™ -
230 | 1073/28c:12 “NH PhLH LUITEAPOTHI BZKH MNOIBI AA MNOKKCTBO MpEXh MoHXh
oukeTnTh -
231 | 1073/33c:14 ‘AKOKE AA OUUCTHTh A -4NOBEKD oTh rphyms cROMXh -
232 | 1073/44c:19 ‘MO ChMbPTH U BpEHKAAKMBINKS -rpEXs M NOMBIBARWITHHY S
Alllb OT'h 3HAAATO CEOErd OVUENHIA TALMM -
233 | 1073/46a:06 “MFKE  HAH  KENA-MKE AWITE ChTBOPUTH OTh rphyn
YABYLCKBIMK -
234 | 1073/48b:18 NE OBHMAM UCnoBEAATH cBoMX®h rphym -
235 | 1073/54a:09 T akoke Bokxh rphxm BCAK®  Mike AlITE ChTBOPUTH
unorkkn kpomsk... -
236 | 1073/59d:03 “MATEKE MNHTE OT'h rphiyh EBIBARIITHY -
237 | 1073/99h:29 Namk ke akno € BEAKTH - mko rpkynh Nawmys Akaa -
238 | 1073/99c:29- -0 rpEXS BALIMKS PAAM OBPATH AMLE CEOK OTh BACh -
99d:01
239 | 1073/99d:29 ‘H pasoyMEERTH Bea cTpannl -mko rpkyh cgonys Akabma -
240 | 1073/103a:17 | -M nopasx Bhl A3 CEAMHIILAKI-B'h FpEXh BALIMYKTE MeECTO -
241 | 1073/147b:21- | Nk NAENHUAMH CBOMXh MPEXB KhiKhAO BHBIAMTAKThE CA -
22
242 | 1076/26v:03- -npowTenn Tpkeoym rpkyxost -
04
243 | 1076/98v:01 -BoAbLIA ceBk Bphmena rpkyoss chBupad Ne wlOkLIM -
244 | 1076/197r:06 "M IAKOMKE BECKBPhHLNAR KPLTEA Bk NPoWITENHic rphyormh
NALUMM'E TIPHNOCHTE €A TOCMIOAY BOV: -
245 | 1076/207r:01 B

IAKO OVBO BhCAKA KhPhTBA BOY MPUNOCHMA B'h OTHIOVIUTENHK
I"p'kXOB"h OT'h BA YABKM™h. ..
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246 | 1076/210v:01 -AAPOBA  HAM'® ‘Br PASAHYLNBI KPLTE®I E'h  OTHNOVILTENHK
rpkxXoB™ -
247 | 1076/212r:07- | -He THKMO OTHNOVIITENHIE FPRXOBh NE AAKTH CA HML!
08
248 | 1076/221r:12 | naye uwkxs npounnxn rpkXoBh KcTh:
249 | 1076/223v:07 | ‘@Ko npocTHA M KCTh B rphyoBh Kro:
250 | 1076/226r:02- | -He EBICTh OVE® CBOBOALN'K CEOHXh IphyoB™m -
03
251 | 1076/226v:01 | -@KO MCTHCTHNLNOK 3NAMENHIE NPOLIENHIE MPRXOBH XPhCThIANOY
CE KCTh!
252 | 1076/241r:05 | :3naT: w nenorkaann rphyort:
253 | 1076/242r:13 -BEAMKO BO AOEPO HcnoBkpanmie rphyorm -
254 | 1076/37v:07 ‘0 MOLI'BILIAAIA BBUNOY W MBNOKBCTER rphynh cBoMy™ -
255 | 1076/178v:05 | -u & Bphma rphys WEpATH cA Kh TOV -
256 | 1076/142r:13- | BATOCAOBAENHIE THE:IGKE OTHCTONNUTH OTh IpRxh -
142v:01
257 | 1076/172v:05 | -ako Kphio ca rphyxs paAn MoHXh -
258 | 1076/134v:04 | -n mbnoxkkcTBO rphxs monys oukeTuTs MuAdcTh BO M rke
OV NEro KCTh -
259 | 1076/104r:01 “NH 7K€ MONOCHTH WEPALITAIUTR A OTh rpkyh:
260 | 1076/118r:10- | -o unBue cero Akam EBIBARTE AA CA OUHCTHTH YABK® OTh
11 rphxms cBOMKH -
261 | 1076/126r:06 ‘AA NEK'BAH CKhpBH paAn oukinTine ca omh rpkxh cBonyn
262 | 1076/128v:13 | -Aa B Bb cemb mupk Kasuk npumas u movkS rphxs cBoMXH
Akasma -
263 | 1076/188r:02 | kuim kerh rphxh Tamun Buckyns rphyn:
264 | 1076/217v:03 | : u npoueke ne chpkio ApeBAbNHXB mouxh rphxh -
265 | 1076/251v:12 | -ne mozkmn NeBpeyn manbimxs rpkxh A4 HE Bh BEAMKRIRA
BhIIAAEM'h -
I.pl.
266 | PUT/02r:01 “MHAOCTH MA ChIIOAOEH -NENAYAIEMATO MNOMBIMH TpExhI
267 | PUT/59v:06 NPOCBRTH BAULLE -OMPAYENO MNOMBIMK TPRYXI CpLE Mok -
268 | PUT/60r:03 -NPpocBETH  MACTBE -ompauenoiemn rphynl cpue TBOM CTHCH
nucawrke. ..
269 | SUP/390:11 -OyAOBL MEPRTH Kh TEOPUOY M BAAAKILK -u cBoumn rpkyi
cAMH cA OVBRIITABART™, -
270 | SUP/525:06 ‘0 UNEMH OCKEPhNUE™ €A BOARIIMHMH TOro rphxhi-
271 | 1073/44c:16 -A TAKOKE Ch CBOUMH FPRXBI HMOYTh BHCABAT FPAAOVLL -
272 | 1073/171d:10- | -u KeN'Bl ChERPANBI TPRXBI -BOAMM™BI MOXOTEMH PASAHUBNBIMH -
11
273 | 1073/193c:21 | -u oraa u HeXoyAK -NH BEAMKBIMM XOVYAAMH M TP RX OB -
274 | 1073/200b:28 | M Bh 300KBITPOY ALIK HE BhAK3ETH MOVYAPOCTh -NH BhCEAUTH
ca Bh ThAo ovckBhpHens rphxhi-
275 | 1073/211a:15 | -neekpaoviiTe mko ceoumu rphymi oaun cosk chBHpARRTH
OrNk -
L.pl.
276 | ARC/10r:16 Bh rphehys Th poAMATBCA KCH Bheh.
277 | ASS/18a:06 X) | -pkxm oyso Bamb ko oympere Bh rpkekys Bawnygm
278 | ASS/18a:10 X) | kko a3n ecmb -oympere Bh rphekxn Bawys
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279 | ASS/25d:21 Bk rphekys ThU POAHAT A €cH Bech -
280 | DOB/148r:17- | kko oympere Bx rphekys Bawmyn:
18
281 | DOB/148r:19- | ape Bo Bhpni ne emneTe kko a3n ecmnioympere Bb rphckyn
148v:01 BALLHYK!
282 | DOB/153r:18 | B rpkehyn ThI poAHAR CA €cH BeCh.
283 | KOH/5v:06 -Bh rphekys TH poaAMA ca ecn Bech -
284 | MAR/149v phxh oyBo Bamb kKo oymbpeTe Bh rpkekxn Bawmgm.
285 | MAR/149v awre BO BRI ne emaeTe BKo A3H €CMb. OYMBPETE Eh
rpkekys Bawmys.
286 | MAR/152v orhehwrawa u phwa emoy. Bh rpkekyxs T poAnAs ca €cu
BECh.
287 | MIR/28a:17 pkxs B0 Bamb kko BhmbpeTe Bb rphckyxb BaMYE.
288 | MIR/28a:20 aipe oyo BEpBI He umerTe kKo a3n ecmb-u oympeTe EBh
rpkekyn Bawmyn.
289 | MIR/41b:21- Bb rpkekyxs TH poAMAL C€ AcH Bhch.
22
290 | MST/14h:07 -PEKOXh OVEO BAM'L -IAKO O\ MbpeTe Bh rphekyn Bawmym -
291 | MST/20a:03 -orhehipawa u pekowa moy -8k rphckys poanan ca kecu
BhCH. ..
292 | OST/28c:01 PEKOXh OVBO BAM'B IAKO OyMbpeTe Bh rphekyxh Bawmys
293 | OST/40d:02 Bh rphehyh poAHAT ca KCH BhCh -
294 | TYP/152a:17 ‘Ko Smupere B rpkekyn Bawmygs -
295 | TYP/152a:19- | -Smupere E® rphekynh Bawmy -
20
296 | TYP/155a:01- | ...n pekowna temoy & rphehyns Thi poAMAT cia lcH Bheh -
02
297 | VATI66v:17 -pEX® OyBO BAMTB aKkO oymbpeTe B rphokynh BAMX® -ae Bo
BEPBI NE €MIETE -AKO A3 KCMb -
298 | VAT/66v:18- .. A3'h KCMb -0y MbpETE B rphehyn Bawmys -
19
299 | VAT/44v:20 ...pRwa kmoy - B rpReks T pOAHAT A KECH BhCh -
300 | VUK/15d:21- | pkxs oyBo Bamb mko oympere Bb rphekyxn Bawmyh -
22
301 | VUK/15d:24- | mko a3k ecmb -oympere Bk rphekys Bawmih.
25
302 | VUK/21d:02 Wekpawe u phine kmoy -Be rpkekys TH poAnan ce ren Bech -
303 | ZOG/251r:14 | pkxw oyBo kko oymupere Bh rpkekyms Bawmgn -
304 | ZOG/251r:16- | ...He eMAETE A3k €cMb -y MbpeTE Bh rphchys Bawmys -
17
305 | ZOG/256v:15 | orwehwrawa 1 phuwa emoy -&n rpkehyn T poanan ca ecn
BhCh -
306 | 1073/29a:03- ‘NH KAARERIITOVOY MOV ¢ Bh rphekyms cTpacThnbimg -
04
307 | 1073/32b:08 nxe BO Bh rphehys Ebrklie TH Ne NOKAMBhLILE Ca -
308 | 1073/36hb:13 n &h rpkekyn wro mxe cwrphm g TRX® oymepe -
309 | 1073/42b:04- ‘CMOK'BEE OFBINAH KCTh MMHCANHIO  HAPHLLATH -COVILTOVIO O
05 rphekyn Aoy -
310 | 1073/44a:22 ‘W NE OVCTHIAM ¢ ucnoBhaaTH o rpkckyn cBonys -
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311 | 1073/48a:01 -OBEOMOV Bk MPRCEXh MHBRLITOY IABMAMKE U BEAWBIN. ..
312 | 1073/48c:04 Kb ThUBNBIHMWE O CBOMX® rphchxh YAKWMB HE cpamanmn ca -
313 | 1073/50a:29 -TAKOMKE OVEO M Hambh o rphekyx® KaxwTam ca oThAG(UATH
MoAOBA -
314 | 1073/50d:15- | -mko covwTe nk Bh Kuingns rpkekyh -
16
315 | 1073/56¢:12 ‘0 AO ChMBPTH OE'BIMAR PAAH 3hAA-Bh rphehyn nphEhiBhLLA-
316 | 1073/56d:13 Bk rpkekxh BO NE BHA® MBITAKMB KCTh ThYbXR MPpEYOBBNIM -
317 | 1073/56¢:28- (IGKE BO Ch OyChpAMEMT KUTH Bh rphekyn npasn whkakn
29 3'hAOYRCTHEL AIIAML BhTBAPAKTH -
318 | 1073/70d:22 XOWTEWN An BUAKTH napenne BOPOWITHHKL €A b TOBOR
nokan ¢a o rpkekyxs M BpA3H TEOH MAAOYTH -
319 | 1073/83a:22- ‘IAKO HE MOCAOVLUAK TEEBE-€IITE Ke U Bh rpkehxh BuBHLWEN -
23
320 | 1073/91c:29- ‘M€ TAKBIA BUN'BI BUNOVIRTh Bh rphekynh cBonym -
91d:01
321 | 1073/99d:07- | -u npscTH Bawm Bw rpkekyns -
08
322 | 1073/102d:16 | -panamu cepmuibAsi-o rpEekx s BAWMKD M CRKPOVILA POVK
BEAHYHIA BALLIETO -
323 | 1073/146d:08 | -nb kh#bAd B rphekyh cBOMKH A4 OYMPOVTH -
324 | 1073/159¢c:06 | -#PhTBHI M NPUNOCA NE BhCXOTEXh BhCEChKHIAKMBIX'E W IGKE
o rpkekys Me Bh3HCKA -
325 | 1073/182C:18 | -Tako:ke MPUCTOVMARRIUTAANS Kb Moviks  rpkusnoy -u
npumkwakiwraare ca B rpkekys wro -
326 | 1076/12r:13 -ckopBu o rphekys -
327 | 1076/51v:09 ‘HHKE BO MO BhCA YACK OTHEETH AaTH o cBonxnh rphekyn
YAKTH -
328 | 1076/154v:05 | -u o rpkekxn cBOMX® Momoan ca -
329 | 1076/87v:02 ‘N KHBOYLITAAO Bk rphekyn n B neuamnnn:
330 | 1076/87v:04 Ko awTe o rphekxh BOAMME M NEYANOVIEMB CA:
331 | 1076/87v:09 -Ad o rpkekxh ThUb® BOAMM™ -
332 | 1076/87v:13 ‘KO aITe NaovKh Wwkieum o rphekys -
333 | 1076/196v:04 | awre &b rpkekys BBNAA® KBTO cheTaphieTh ca-
334 | 1076/210r:09 \AA  TONENE YABLM COYLUTE MABTANH W NEMOIWITHNH Eh
muo3kx s rpkekyxs covwire:
335 | 1076/217r:10 | awTe B® rphekynh cheTaphEs ca YABK -
336 | 1076/241v:05 | ‘v MBI M Kb TOM ThUkNO O cBOUXh rphehyh He cpamamiems
CA K'h YAOBEKOM': -

X) the occurrences are found at http://titus.uni-frankfurt.de (April 12, 2016).

1.4 Occurrences of Anars

L

| No occurrences were found in N., G., I. or L. pl.

1.5 Occurrences of coomns

[ N.pl. |
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337 | 1073/79c:26 “YAAA € HXh B'h OUNX -AOMORE HX'h MOEHNBNM -

338 | 1073/116b:09 -BCEMB AOMOBE IpOBH B'hilIA -

339 | 1073/134d:03 | -Ba pACITBITAKTH-AOMBI M XPAMb  EBIBAKTh  BHRHH W
MPHYACTEHHKS TOrO LIPChCTRA-:

G.pl.

340 | DOB/05r:06 -ALHE NE MMATL NPUATH CTOPULERR NBINK.Bh BpEma ce
AOMOBh.H EPATHER M CECTPh.H LA H MATEPE.

341 | MAR/63r AIUTE HE MMAT'H MPUIATH ChTOpUUERR Bh Bphma ce nunk
AOMOBs M BPATPHA H CECTP'h. L OTLA U MATEPS H YAAR H CEAL.

342 | MIR/136b:17 -ALJIE NE MMATK NPHUETL CTOPHLER -NTE Bh Bphme ce AOMOBL M
BPATE M CECTPh -

343 | TYP/79a:24 -AlHE HE MMATh MPUIATH  chTopwerw Nhmk Bh  Bphma
CE-AOMOE's H BPATHIA H CECTPh -

344 | VUK/119b:16 | ape ne umaTh npuieTH chTopuuen: ik B BpEme ce AOMOBL 1
EPATHA U cecTphl H Wie U MATEpE:

345 | SUP/35:08 -ch CB'RIITAMH HCXOAALLITE H3 AOMOBL CEOHX™ -

346 | SUP/267:24 “TO OVKE K TOMS NE MOMBNATHE NH AOMOBR NH YAAA -

347 | SUP/432:24 7o uwknnma an EhexoTh nNesphrumM nmknnm - A0MOBR  AM
LITOVKAMMY 'S -

L.pl.

348 | ARC/158r:13 | nike MAKBKA HOCATH. Bh AOMEBX'h L(CIPUXB COVTh.

349 | ASS/143r:13 -C€ LKE MAKBKAK NOCATH -Bh AOMOX'B LUPHHX'B CRT'h -

350 | MAR/08v CE HKE MAKBKA NOCATL. Bh AOMOXH L(CIPUXB CXRTh.

351 | MIR/71b:12 -C€ IEHE MEKBKA NOCETh -Bh AOMOXh LPXh CIOTh -

352 | MST/34d:15 -CE IHE MAKBKA NOCATE Bh AOMBXh heapuuym coyrh -

353 | MST/192b:25 | -ce e MAKBKAI NOCALPE B'h AOMBX'E LCPUXB COVTh -

354 | OST/2670h:02 | ce MKE MAKBKAIA NOCATH: Bh AOMBXh LPHK CRTh. ..

355 | TYP/20d:22 -C€ MIKE MAKBKAIA NOCATH + B'h AOMBX'H LICPHXH COVTE -

356 | VAT/67v:25 CE MAKE MAKBKARM HOCATR - B AOMOXs LPHX CARTh -

357 | VUK/36h:17- | ce uke MEKBKAIA NOCETh Bh AOMOXh LUPHXh COVTh!

18

358 | Z0G/23r:23 -CE IIKE MAKKA NOCAT' - Bh AOMOX'h LIPHX'h CARTh -

359 | 1073/69b:08 -MHO3U OVEO B'h AOMBX'h PATH HMOYTh -

360 | 1073/84c:07- ‘W BRAETh TPABAENHIE B AOMBX'h BALUMX'h -

08

1.6 Occurrences of mean

|

| No occurrences were found in N., G., I or L. pl.

1.7 Occurrences of noan

G.pl.

361 | ASS/153r:13 H KAATR CA €M -KKO €roske npocuLn AAMs TH A0 NOA'h LPLCTEA
MOETO -

362 | MAR/54r €roKe ALUTE MPOCHILN AAMB TH. AO NOAh LTPCTBHE moero.

363 | OST/287d:03 | ero:ke aipie npocum AAMb TH -A® NOAK LPhCTBA MOKTO. ..

364 | VAT/18v:10 KO KIOKE ALHE MPOCHLUIM -AAME TH -AO NOAs LPCTRHIA
MOKTO -+
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1365 | ZOG/92r:13

‘ ...’ kKo eroxe awrre NMPOCHLLIH U AAMB TH AO NOA® I.lpCI/I'k MOErY -

1.6 Occurrences of ¢uinm

N.pl.

366 | ARC/01v:03 M T'h MK NETO NMUIKTh. U CHOBE KIO. U CKOTH KIo.

367 | ARC/12v:03 Aonpeme cBhTh umare. ghpoyure Bh ckhTh A4 citore cRETOY
BOVAETE

368 | ARC/12v:08 Aonpeme cehTh nmare. Bhpoyute B cBETH A4 ciloge cehTOV
BOVAETE.

369 | ARC/25r:07 AA BOVAETE CHOBE Olld BALUIETO MKE KCTh NA NBChXh.

370 | ARC/30v:10 a  ciiore  uP(C)TEMIA  M3MBNANM  BOYAONTh. Bk ThMoy
kpomEmunow.

371 | ARC/37r:17 PEYE KEMOY iCh.HEO CEOBOALNH AH COTh CHOBE.

372 | ARC/50r:09 H BOVAETh Mb3AA BALIA MBNOMA. H EOYAETE CHOBE B'hILIKHAAIY.

373 | ARC/87v:21 Aonaene cBETH umare. BhpoyuTe B cBETH. A4 civoBe cBhTa
BOVAETE.

374 | ARC/178r:21 | a AoBpote chma cn coyTh cilBe LipcTRA

375 | ARC/178r:22 | naesean coyTh citoBe nenpuasnululuu.

376 | ASS/19b:18 ‘M Th M3 NETO MUT'h -U CHEE €TI0 H CKOTL €ro -

377 | ASS/27h:24 -Aonpeme BETH umare -gkpoynre Bh cehTh-Aa chBe cekTa
BRAETE

378 | ASS/27c:03 -AoNbAEHE CBRTH umare -Bhpoyure 81 cBhTh -pa chBe cBkTA
BRAETE

379 | ASS/33d:21 -M U3FONALUTAKN Bl -AA BRAETE CHEE OLlA BALLEMO LKE €CT'h NA
NCXh -

380 | ASS/37d:20 -a ciiBe CBRTA M3rBNANM BRARTH Bh ThMXR KPOMELITENERER -

381 | ASS/42c:28 -PEYE EMOY HC'h -OVEO CEOEOAR CRTh CHEE -

382 | ASS/52a:18-19 | -u BRAETH M'h3AA BALLIA MBNOTA -H ERAETE CHOEE BhIlbNKAro -

383 | ASS/113d:05 -BAAKeNH chmupErRIuTen KKO TH CliBE BHRIM NAPEKRT car -

384 | ASS/126v:15 -AOBpoE ke chma cm cxTh ciige ypcTeuk -

385 | ASS/126b:16 | -a nakgean cxTh ciige nenprk3nw -

386 | DOB/02rC:04 | eaa moroyTh CHORE BPAUNH MOCTHTH €

387 | DOB/51v:18 ‘M BRAETh Mb3AA BALLIA MNOFA-H BRAETE CNOBE EhilbNEaro.

388 | DOB/73v:07 Ale e A3k © BEARZEROVAR U 3nrona BRChI.CHOEE Bawm o
KOMb H3LMONATh

389 | DOB/92r:06 ko mmaph cuTBopH.Bko cHoBe Ehka cero. mmAphuwm
nave....

390 | DOB/105v:09 | paBkHM CRTh ANKFAOMEH CHOEE CARTh BikHH:

391 | DOB/132r:01 |t Th W3 NErs NUTh W CHEE €rd.M CKOTH €ro

392 | DOB/162v:20 | -aA¢ koak cekTh umare (.B)kpoyure Bh cBhTh. A4 cChBe
cghro(y BmA)e(T)e.

393 | KOH/18v:07 ‘M HBTONALIRA Bhl AA BRAETE CHOBE WA BALUETO -

394 | KOH/42v:21 M BRAETh Mb3AA BALLA MHNOTA-H ERAETE CHOBE BhILNEAr -

395 | KOH/95r:21 -EAKENH CMMPRALIMN KO TH CHOBE EHH NAPEKRT CA -

396 | KOH/108v:05 | -AoBpoe chma cu ¢XTh CNOBE UPTEUIA

397 | KOH/108v:06 | a nakeean cRTh CHOBE NEMPUIASHINM -

398 | KOH/29r:04 -PEYE EMOV (Ch -OVBO CBOBOAR CXRTh CHOBE -
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399 | KOH/7v:06 -AoNA€xe cBRTh umare Bhpoyure BH BRTH-AA cNOBE cBRTOV
BRAETE -

400 | KOH/7v:12 -AoNAeke cBETH umare Bhpoyute B BETH A4 cNOBE cBETOV
BRAETE -

401 | MAR/03v a chge [Be]l cTEBME  M3MrBNANM  EXAXTh. Bh  ThMX
KpOM BLUTHNIRER .

402 | MAR/O5v €AA MOrRTh CNEE BPAUBNUM TAAKATH CAv.

403 | MAR/10v L AWTe A3h o BeahShEOAL M3rONER BECHI. CHEE BAWIM O KOMb
H3MOUAT'.

404 | MAR/13v A CEAO €CTh BECh MHPh. AOBPOE e chma ce CXTh. ciige
ucpereuk. (a nakeean cxTh citgke nenpukannnm.)

405 | MAR/13v (4 ceno €cTh BECh MHPL. AOBPOE He chma ce ¢cxTh. ciige
ucperenk.) a nakgean cxTh ciige Nenpuksnnnm.

406 | MAR/20r PEYE EMOY iC. OVEO CROBOALNHM CXTh CHEE.

407 | MAR/31r Thmb ke camn cnekpakTeancreovere cesk. hko CNOBE €CTe
H3BME'BLUMX'E TIPK'hI.

408 | MAR/4Tr PEYE UMb LCE. EAA MOTRTh CHEE BPAYLNHHM MOCTHTH CAv.

409 | MAR/91v H BRAET'E Mbh3AA BALIA MhNOFA. U ERAETE CHOBE BhILbNKero.

410 | MAR/104r awre e a3w o BeabskBoyak naronww Ehcw. cHBe Bawm o
KOMb H3rOHAT'h.

411 | MAR/114v M MOXEAAM Th HMKONOMA HNenpaBeAkNaars. kko n mmapk
chTBOpH. 'kko ‘cuee Bhka cero mmppkuwe (nave cngn cehrTa
Bh poAk cBOEMb ¢RTH --)

412 | MAR/123r W OTHERIITABL HCh peue HMh. cioBe BRKA CEro :KETATH ca
NOCATARRT'.

413 | MAR/123r M Oy MBPETH BO MO TOMB MOMXTh. PABKNH EO CXTh anfinmmn
L CHBE cARTH EHHM. (Bhekphiuennio cnge caupe.)

414 | MAR/123r (NM Oy MbpETH EO MO TOME MOTXRTh. . PABLHH EO CATh anfinms
L CHBE CRT EHKHH.) thnp'kmeumo CHEE CRIjIE.

415 | MAR/139r UTh M3 NErd MUT U CHEBE €rd U CKOTH €ro.

416 | MAR/158v AoNbAeHe cBETH umare. skpoyure Bh cekra. Aa chge cBhTOV
BRAETE -

417 | MIR/30b:13- W Th M3 NETO NUTh -U CHOBA €M M CKOTH €rd

14

418 | MIR/44h:03 Aonbpkike cehTh umare -ghpoure B BhTh-Aa ciioBe cBETIO
BRAETE

419 | MIR/44b:09 Aonpakike cBETh umare-gkpioute Bh BETh.AA cioBe cBRTA
BRAETE -

420 | MIR/60a:15 Bazkend chmupkiopen ko To ciiBe B:H NAPERIOTH ce -

421 | MIR/64a:11 AA BIOAETE CHOBE OllA BALUETO MKE ACTh NA NBCKh -

422 | MIR/66b:02 A AA MOTIOTh CHOBE BPAYLNL MAAKATH CE -

423 | MIR/77a:16 W a3k Beab3Byaomb u3ronw Bheni-clioBe BawM W KOMb
H3rONETh

424 | MIR/82b:13 ‘A CHOBE LPCTEA M3TNANH BIOAYTh Bh TMIO

425 | MIR/83a:20 -AOBpoE ke chme cn cOTh cNOBe upcTEMk

426 | MIR/83a:21 a nakgean cyTh ciioBe NenpukaNUNBNY -

427 | MIR/107b:12 | peue amio iCh YEO CBOBOANH CIOTh CHOBE- Nh...

428 | MIR/106b:23 ‘H PEYE UMb (Ch-EAA MOTY'Th CHOBE BPAUNH -MOCTHTH CE -

429 | MIR/154a:06 H EIAETh Mb3AA BALIA MNOTA-H BIOAETE CHOBe BhILINEro - kKo
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430 | MIR/170b:09 .ALJIE K€ A3k O BEAL3ABOAK M3ronw B'RChl-cHOEE BALIM O KOMB
H3rONETh

431 | MIR/187a:07 | kko cndBe BkKa cero mwaphnwe -

432 | MIR/187a:08- | -naue cndge cekTa

09

433 | MIR/195h:08 | -ciioBe B'kKa cero #KeNETh c€ M NOCArAKTH -

434 | MIR/195b:16 | -u ciioBe clOTh RifH -

435 | MIR/195b:17 | u Buckpcennio ciioge. KKoMe BLCTATE MPLTEH -

436 | MIR/238a:02 | -kko ciioRe ACTE 3BHRIINKL NPPKH

437 | MIR/245b:07 | aonpkike cekTh nmare ghpoure Bh BETh-Aa cioge cBETK
BIOAETE -

438 | MIR/301h:10 Aonpkike cekTh nmare - gkpoyure Bh cBETH -Aa ciiore cBhTOV
BIOAETE -

439 | MST/15b:05 ‘W T'h U3 NKFO NUU CHORE KI'O U CKOTH KIo -

440 | MST/21a:19 -AonbAeke cBRTh  umare-Bhpoynte Bh  BETH-pA4  ciioBe
cB'kTa BovAeTE:

441 | MST/21h:02 -AonbAEke CBETH umaare-ghpoyure BB BETH A4 clioge
cg'kTa BOoyaeTe -

442 | MST/139a:05 | ...Aonbpeme cehThs nmare ghpoyure Bh cBETH A4 clioBe
cekTa BSAETE -cH rAA (Ch

443 | MST/167h:22 -AoNbA€EKe cBETh nmaTe BhpoyuTe B cBETH A citore ckTaA
BRAETE -

442 | MST/191c:19 | -aoupexe cehTh umare Bhpoyure Bh cBhTh-Aa citoBe cehTa
BSAETE:

445 | MST/29c:25 ‘AA BOYAETE CHOBE OllA NALLIETO WiKE KCTh NA NEChY™h -

446 | MST/36¢c:19 ‘W CHINOBE LPKCTEA HAKENOYTh CA E'h ThMOy KpomKILLNOW -

447 | MST/50b:11 -pede M8 iCh CBOBOAL COV'Th OVEO CHOEE Nh...

448 | MST/31b:11 ‘H PEYE iCh -EAA MOTOVTh CHOBE YLPTOMKBNMKA seakTH -

449 | MST/28hb:17 “BAKNH ChAWRPAIOLIMN KO TH CHORE BAHM NAPEKST Car-

450 | MST/188C:05 | -Baamenn chwhpalIIMH KO TH CAIOEE EAHH NAPEKOVT CA -

451 | MST/37b:01 ‘M A€ A3'h EEAR3OERAhMb H3FONK ERChI-CHOBE BALIM 4YHMK
H3IMONA -

452 | MST/74c¢:17 ‘W BOYAETh MBh3AA BALIA MHOFA M EOYAETE CHORE E'BILLILNAAIG -

453 | MST/51d:16 ~ThMB K€ NOCAXWLCTEOVKTE ek mKo ciloge KcTe
W3BHEBLLIMHX'D MPOPKI -

454 | MST/135b:14 | -Thmn xe nocaoywmcTeovieTe cesk mko cHOBE KcTE
H3BHE'BLUMKY'E NPOPKEI -

455 | MST/165c:20 | -Thmn ke nocaoyiuncTroVIETE ceBk @Ko cloBe KcTe
M3EIELIIMHYS NPOPK'HI -

456 | MST/80c:24 ‘W A€ BSARTE CHOBE MHPA MOUMIECTE NA NHXH MHPL BALLIL

457 | MST/55¢:03 ‘W PEYE UMb M Ch -EAA MOTOYTh CHOBE BPAYRNHH AAKATH -

458 | MST/40b:03 - AOBPOIE ke CRMA €€ COrTh CNOBE LICPCTRA -

459 | MST/40b:04 ‘MINEBEAH 2KE COY'Th CHOBE NEMPHIASNHNM -

456 | MST/83a:17 -M3roNK E'RChI-CHOBE BALIM O KOMb M3rONATHE cero AkaaTu
BAM'B EOVAO(Th COVAMIA -

461 | MST/91c:09 ...AKO MOYApE chTBOpH ‘Ko cilore BhKA cero movapkuie

462 | MST/97d:11 ‘M CHORE COV'Th EAUM

463 | MST/97d:11 H BhCKPhCENHIA CHEE COV'Th -

464 | OST/212b:15 | BAAKENH ChMHPAERIJIEN -IAKO TH CHORE B:KHH NAPEKRTh CA
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465 | OST/58h:11 - AA BRAETE CHINOBE OlA BALLETO- HIKE KCTh NA NECEXS
466 | OST/64c:09- A CHINOEE UPCTBUIA M3MBNANH BRAXRTh E'h ThMAE...
10
467 | OST/241c:15 | AoBpole ke chma -cHM CXTh CHINOBE LPLCTBHIA -
468 | OST/241c:17 a NAkBEAN CRTH ChINOBE NENPUIA3NHNY -
469 | OST/72c:08 -PEYE MOV HIC MBO CROBOAh AH CRTh CHORE -
470 | OST/215b:10 Thmnxe cughpkreancTroviETE 0 ek - Ko cioRe KcTe -
471 | OST/92b:02 ‘M BRAETh Mbh3AA BALLIA M'BNOTA H ERAETE CHORBE BBILLILNIAATO -
472 | OST/30c:06 L T'h U3 NKTFO MU M CHINOBE KI'O U CKOTH KIO...
473 | OST/43a:17 Aonbpeme BETH umare -Bhpoyure Bh BETH- A4 chinORE
cBkToy BRAETE -
474 | OST/43b:07 AONbAeHe BRTH umaare -gkpoynte BL BETH- A4 cnnoBE
ce’kToy EXAETE -
475 | OST/266C:08- | Aonbpeme cBhTh nmaare -gkpoynre Bh BETH- A4 c1nOBE
09 cehToy BRAECTE
476 | SAV/32r:15- ...ONA MACTKCTBSERIPMX'B BAMK -IAKO AA BXAETE CHOBE O
16 BALIEMOY - NBCHOY MOV -
477 | SAV/37r:01 ...Bh LPCTEHUL NECNEEMB -CHOBE KE LPKCTEBHIA HHMAENKTH Ca -
478 | SAV/125v:15 | -EAsKeNM 1Ch MHMPAERLIEL-TAKO TH CHOBE E:RHL NAPEKRTh CA
BAAKENHL M3TNANHL NPABBA'RI PAAM -
479 | SAV/128v:14 | -xoauTe poubaeke cBETH umare -gkpoyiTe Bh cBETH A4 CNOBE
cekTa BRACTE -
480 | TUR/10r:05 ‘W BRAETh Mb3AA BALUA MBNOTA-H ERAETE CNEE BBILLILNAATO -
481 | TYP/08b:17 -BAAMKENH ChMHUPIAOLIMN KO TH CHEE BKUN NAPEKOYT Car -
482 | TYP/10c:14 -MISFONALJIAIA E'hl-AA ERAETE CHEE OLA BALLETO -
483 | TYP/15a:11 ‘A CHEE LCTEMIIA M3IBNANH EOYARTE E'h ThMF KPOMKLILNIOW -
484 | TYP/17a:07 -€AA MOTXTh CHBE BPAYLNHHM MOCTHTH CIA -
485 | TYP/23b:10 -CHEE BALUM O KOMb M3FONATH -
486 | TYP/26d:10 - AOBPOIE 2Ke CRMIA € COyTh CHBE LCPCTRHIM -
487 | TYP/26d:11 -4 NAKEEAN COVTh CHINOBE NEMPUM3NINM -
488 | TYP/34b:13 -PEYE EMAR L -OVEO CEOEOARNH CS8Th CHORE -
489 | TYP/63a:18 ‘W PEYE UMb (C-€AA MOTXRTh CHEE BPAYNIH NOCTHTH CA -
490 | TYP/106d:20 ...0MNOTA -H BOVAETE CHOBE B'hILULNIAATO -
491 | TYP/110c:23- | ...n3ronwo BEChI-CHORE BALIM O KOMb H3TONATH -
24
492 | TYP/120b:16 | -mko ‘cuge Bhka cero moyapkuwe
493 | TYP/127d:16 | -u WekwTagn uc peye umn-ciiBe BRKA CEro KENATh Cia |
NOCATAIOTh -
494 | TYP/128a:01- | -pABKNH EO COYTh ANFOAM™ -1 CHINOEE CSTh EiKHM -
02
495 | TYP/128a:03 -Bhekphilensio CNBe caLpe -
496 | TYP/142d:08 ‘M T'h U3 NETO NUTh ‘U CHEE KI'O N CKOTI KIO -
497 | TYP/160a:14 -XOAITE AonA€xe BETH nmaTe -BhpoyuTe BH cBETH Aa cHORE
ce'kTa BSAETE -
498 | UND/01r:19 -AOBPOE e chma cn cRTh ciore LpeTeuk -
499 | UND/01r:20 a nakgean ¢xTH cnOBE Nenpuk3nunm -
500 | VAT/30r:25 -BAAKENH ChEpEERLIEH -1AKO TH CLINOBE EHKHH NAPEKRTH CA -
501 | VAT/09r:13 ‘H U3TONALIAA B'hl-Ad BRAETE CNOBE OLA BALUETO -UKE ECT'h NA

NBCEXh.
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502 | VAT/91r:09 ‘M T'BI H3 NEF® MUCI U CHOBE IrO U CKOTH Kro -

503 | VAT/14v:02 AonsAeke cBBTH umare-ghpoyure BO BRTO A4 ChINOBE
ce’kTOV BXRAETE -

504 | VAT/67v:02 Aonpexe cBETh umare -gkpoynure Bh cBETH- A4 CNOBE cehToy
BRAETE -

505 | VAT/14r:24 AoNbAeme BETH nmarte- ekpoynurte Bh BETH AA cNH c';m(
BRAETE -

506 | VUK/17a:01 M Th U3k NETO MUTh W CHOBE KI'O U CKOTH €ro

507 | VUK/22d:20 Aonspakke cBhTh nmare -gkpoyute Bh cBETH Aa citore cBETOY
BOVAETE

508 | VUK/23a:02 ire ghpoyuTe Bh cBETh A4 ciioBe cBETOV BovAeTe -

509 | VUK/29b:13 ehm...pRIOLIEN € KO TH CHOBE BAKH NAPEKOVTh C€!

510 | VUK/30c:24 AAd BOVAETE CNOBE WilA BALIETd 1KE KCTh NA NECEXh.

511 | VUK/32c:04 PEYE MM ICh -IEAA MOTOV'Th CHOBE EPAYBNH MOCTHTH CE!

512 | VUK/92d:15 alpe ke a3k W BeAb3aBOVAk n3kronoy Bheni: ciiore Baum w
KOMb H3LIONETh

513 | VUK/37d:28 | a ciioBe UphCTBIA H3FHANH BOYAOYTh Bh ThMOY...

514 | VUK/41b:01 | AoBpoe ke chme ¢ coyTh cNOEE LPhCTRHIA -

515 | VUK/41b:03 -4 nvKBEAN cOUTh CHOBE NEMPUIASNHNLI

516 | VUK/179c:11 | AoBpoe ke chme e coyTh CNOBE LPLCTBHIMA -

517 | VUK/179:12 -4 nvkBEAN cOVTh CHOBE NEMPUIASNMNH

518 | VUK/52b:24 | peue kmoy ich CROBOARAH OVBO COYTh CHOBE

519 | VUK/38c:02 ...W BeAh3aBOVAk u3brona Bhon: ciioge Bawm W Komh
H3LIONETh -

520 | VUK/103d:19 | kko moyaphk curropu:kro cndge Bhka cero movaphuwm (nave
OBk cBRTAIBL popk cBOKMB coVTh)

521 | VUK/111b:19 | ciioge BEKA cero KENETh €€ M MOCATAKTE

522 | VUK/111c:04 | ciioBe coyTh Baikn:

523 | VUK/111c:06 | BhckphcenHIa CHOBE COVTh:

524 | VUK/54h:02 ‘KO CHOBE KCTE MIBMBLLUMKK MPPKEI

525 | VUK/153b:01 | -mKo CAiOBE KCT€ M3BHEBILMXK MPPKL

526 | VUK/58c:08 “KAA MOTOV'Th CHOEE BPAUBNH MOCTHTH C€

527 | VUK/82a:24 ..M BOVAETE CHOBE B'h.. . .

528 | ZOG/4v:21 EAAMKENH Ch MHPARRIITHI -EKO TH CNOBE EKIH HAPEKHRTh CA:

529 | ZOG/8r:17 AA ERAETE CHOBE OLLA BALLIErd -1:Kh €CT'h NA NEEECEXh.

530 | ZOG/15r:08 A CNOBE LFCTBUE 1I3rhNANM ERARTE -Bh ThMFA KPOMBLILNERER -

531 | ZzOG/27r:11 L AlITE 43% -0 BeAb3EROAK 13rontw BEChI-cHOBE BAlIA O KOMb
H3MOUATh.

532 | ZOG/32v:07 AOBpoe ke chma ecTn cndBe upeTenk - (4 nakeean cRTH cHORe
Nenpuk3uunm -)

533 | ZOG/32v:08 (AOBpoe e chma ecTnh cNOBe uic'mwk) -a nikBens CRTH CHORE
nenpuk3nunm -

534 | ZOG/42r:11 -PEYE EMOV LCh OVEO CBOBOABNH CHRTh CNOEE

535 | ZOG/82 (76) | 1 peve 1Mh Ic-€Ad MOFRTh CHORE BPAYLNHI NOCTHTH CA -

:02

536 | ZOG/152r:04 | ERAET'E Mb3AA BALLA MNOTA | BRAETE CHOEE BhilIbNEAre.

537 | ZOG/192v:09 | noxEaaM THB AOMOY IKOHOMA -NEMPARRARNAArG kKo mAAph
cTOpH kKo citoBe BhKA cero -

538 | ZOG/207v:06 | -ciioBe BRKA cero KENATH CA -1 NOCATAKT'h.
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539 | ZOG/207v:14 | um oympET BO NO TOME MOFXTh -pABLHH BO ¢XTh alnomm -1
CHOBE CXRT'h Bl -
540 | ZOG/207v:15- | -Bnckphiiennio cHoge cxTH
16
541 | ZOG/232v:22 | -1 T I# HEr® NMUTh | CHOBE €rO | CKOTH €ro -
542 | ZOG/267r:06 AoNbAeHe cBETH 1maTe -BhpoyuTe Bh cBETH- A4 N cehToy
BRAETE
543 | PUT/79r:17 ..M BETHXArO AAKrA PASAPKLIMBLINE €A -CHINOBE BATALTH
MBHXOMb Ca -
544 | PUT/86v:03 ‘0 oMb moyuenntw  npETpsnkcTe -unbINA  cRiBe  BhuUbNOY
MELPECTBOV BBICTE -
545 | SUP/94:21 CHH CRT'h OBRMBIUHH NAILK CTPANF IAKOKE CE ChINORE YACTH -
546 | SUP/253:19 -CHINOBE MOH BOrA HMXTh IAKOMKE U A3'h -
547 | SUP/262:21- ke TPRESKMB KIO BheH ChINOBE YAOBRULCTHH -Th BO
22 KCT'h KPhMAH BLCR NACEAENXER -
548 | SUP/262:25- -ce ke TPREOYITE OTh NACh AA BEMB Hma rocnopa nawero
26 BhCH CHINOBE YAOBRULCTHM -
549 | SUP/324:23 -ALUTE AA KCTE CHINOBE CHWHH -
550 | SUP/423:12- “BAAMKENH EO PEYE ChMUPOFRIUTHH -IAKO TO CHINOBE BOKHH
13 NAPEKXT'h €A -
551 | 1073/30b:10 “TH COYTh CHOBE BOMKMM -
552 | 1073/14c:14 ‘A3BIKOMB NA PASAOVUENHIE CAOEX TPAABIH TEUETh Bhl 2Ke
UPKBNHN CHOBE -
553 | 1073/51d:28- ‘Kb CTHIMMs KAMKOKE ALITE OCBLPAKTH CHOBE HH3PAMNEBH TBH -
29
554 | 1073/56b:11 CHOBE BE3OVMBNH CXTh A NE ChMhICABNY -
555 | 1073/67¢c:27- ‘KAMO  AM  noKaoNenne ce  Akenwe mnkTH.exe  em
28 oBKIuTABAAKR CiHOBE -
556 | 1073/80a:04 -UX'hKE CHOBE MXh AK'hI NOBBI OTHPACAH -
557 | 1073/103d:06 -ALITE HAH CHINOEE HXh M A'BLUITEPH FONESNOVTH -
558 | 1073/107a:16- | -ce NOABIEMAITE -NEEONh HOBOEH CHOBE MPABLABNH COVLE -
17
559 | 1073/123c:06 | -kako € pasoymhru BupAKELIIE ke ciORE BARMM M ABLITEPH
YAUCK'BIM -
560 | 1073/134d:08 | --BuAkBLIIE ke CHOBE --BiRHM ABIITEPH YEAOBRULCK™BI-
561 | 1073/135a:02 ‘Kb HMOYIUTAAr®  BRMKM  CHOBe  BUAKBLINE  yenoBKUbCKbI
ABIITEPH PEKBLLE. .. -
562 | 1073/209d:16 ‘AA O\KE BACHE CEOEOAL COVTh CHOBE -
563 | 1073/135a:15 | -mko BuAKEBLIE ke CHBE ERHM ABLUTEPH YABYLCK'BI -
564 | 1073/135b:05 -BUAKBLILE CHBE BHKMM ABIUTEPH YAULCK'EI -
565 | 1073/138a:09 | -oTh nerome eBpEM -CHMOBH OVBO COVTh ChINOEE
566 | 1073/138a:10 W ChINOBRNH ChINORE -
567 | 1073/138C:02 | -K{AAT® -OTh NEFOKE FETVAV -XAMOY KE BhTOPOMOY CHORE H
568 | 1073/138c:03 H CHINOBRNHH ChINOEE -
569 | 1073/139a:10- | -OTh NErOmE PAMENE -HAPESY KE TPETHIEMY CHINOEE H
11
570 | 1073/139a:11- | W CHINOBBNH CHINORE -
12
571 | 1073/147a:20 | -u B Kopasau Nokgk u cudge Kro Bhaxoy -
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572 | 1073/147a:26 ‘AA Alje Ol 34 AKTH NE MOVUATE CA-NH CNORE 34 Ol -
573 | 1073/184a:09- | -u CHINOBE EE3OyMbAMBH COYTh MKOKE 310 ChTEOPUTH -
10
574 | 1073/202d:14- | ...i1K€e CBINOBE CHMAECKARTE U MOYAPOCTL HE MAKE. ..
15
575 | 1073/206C:20 | ‘M uwaN'h BO M IAKOBs ChINOEE 3€BEAEHNH NPREBIBLLIEH B
AkBreTek -
576 | 1073/216d:06 | ...0Ts Hem:Ke POAM Ca MOV LIECTEPS AKTHM -yeTHIpE
ChINOBE - ABBE K€ ALLpEpH -
577 |1076/14r:11 ...K'h NHMb W OBECEAHILH CA -CHOBE BO BEC COV'Th -
578 | 1076/49r:06 ‘HE E'hILlA -CHEE MHPA CEFS PACTIANH TA CAABI -
579 | 1076/225r:11- | -a3w Bo pEXh EO3H KCTE€ M CHINOEE EhIULHNAATO BhCH
12 XOTALITEN:
580 | 1076/251r:09 | -Tow BO AOELELK CHOEE HOY NAPEUEME CA -
G.pl.
581 | ARC/37r:14 M KLIX'h NPUIEMAKTE AANH. MAH KANO3h. W CBOMXh CHOBR MAM
W TOVHKANX'S.
582 | ARC/106r:10 | .a. cpespuumnrn. whnoy whninaaro.wro e whnina ® cn(o)em
H3EAS.
583 | ARC/116v: 09 | ‘a. cpespunmukn. whuoy wkuwnaaro. wro xe whunwa. ® b
H3EA.
584 | ASS/42c:22 NPLEMAATE AANH AH  KINOC-WT'h CEOMX'B AM CNOEh-AL OT
TOVKAMX'S -
585 | ASS/107b:20 | B cwpespnhmkin iknx whnenaaro -erome whnuma wrh cnoEL
N3ABh -
586 | ASS/148r:28 -MHNOI'bH CHOBE M3AB'® OBPATUT'h K'h THO BOY MX'h -
587 | DOB/92r:07 cero. mxApkuwm nave cigs cBkTa CXTh.
588 | DOB/105v:03 | u oTuehkyrken Teck pede nmhicioBn EhKA CEro ETHRTH cA U
NOCATAERTh.
589 | KOH/74v:21 ‘n-cpesphmukn -kix  whuenaro -erome whwmwx ®  cHOBM
N3NER -
590 | KOH/29r:01 NPHEMAATE  AANH -MAM  KHNHMCh -T  CNOEL AW CBOMKh -HAH
TOVKAUHX
591 | MAR/20r LCPH 3EMBCUMH OT'h K'hIXs MPUEMAERTE AANH. AW KHANCh. OT'k
CEOMXh AM CHBh. AH OT'h TOYHKAHXh
592 | MAR/178v L MBNOMbI CHE'R H3APAR OBPATHTH Kk TH BOY MX'h.
593 | MAR/114v naue cNeb BkTa BL poAk cROEMB CRTH -
594 | MAR/39v H NPUIACA TPH AECATH ChpeBphuukh WENXR whnenaaro. erome
wENHIWA OTh ¢(N'h N3EAL.
595 | MIR/107b:09 | npuemaoTE AANH HAM KHNOCh- W CHOBB AH CEOMXh HAH W
TV KAMXS. ..
596 | MIR/286a:18 | .A. cpeBphhukn -wknio -iwknenaro -eroke  wknmwe ® cHOBh
N3AEBH -
597 | MIR/340a:05 | .u mHOrL CHOBh H3AEBL OBPATHTH Kb TOV BOV MYh -
598 | MST/91c:10 nave cilorn BETA Bh poAK CBOKME COYTH -
599 | MST/50b:08 “HAH KANC' -OT'h CROMX'h AH CHOB'h HAH OT'h LIIOMAUHY'. -
600 | MST/152d:18 | ‘a. Te cpempunuk whnoy whnenaaro wrome whknnwa o CHOB™h

H3AEBh -
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601 | MST/157a:12 E cpespuhnkh whnoy whnenaaro wroxe whkunwa omh cNOB®
H3AKE -

602 | MST/160b:22 E cpesphiukt whnoy wknienaaro erome whnnwa oTh cNoB®
H3AKE -

603 | MST/199h:08 | -H MHOII CHOE™ M3AE® OBPATHTE K'h TOV BOV MY -

604 | OST/72c:01 OT'h KBIMXh MPHIEMAERTE AANH HAM KANCH OT'h CHOE® AM
CEOHX'h -

605 | OST/196d:05 A, cpeBpsNUKS -ikNZR whNienaaro - kro:ke wWENMWA OTH CHOBR
H3NKES -

606 | OST/185b:15 | -u npumwa Tpu AecaTe chpeBpuNHKks WEnR whnienaaro -
Kroxke WENHILA OTh CHOE™ M3AKE...

607 | OST/278c:09 | ...MTpe CBOKA M MBNOIBI -CHOBS H3AKBBI OBPATHTEL Kk TOV BOY
HXh U T'h -

608 | SAV/43r:03 BL3EMAKT'E AANK -AH OBPOK'BI-OT'h CBOLKh AM CHOE®-AH OT'k
TOVIKANXD -

609 | SAV/117v:02 | -n-cpespuinkn whuk whnenaro -eroke whknuwa oTh CNOER
N3AB'h -

610 | TYP/34b:08 “AM KHNCh -T CBOMXn AM CHOB'h -

611 | TYP/55d:14 arknoy whnicnaaro -erome whnmwa ® CNEL H3NEE -

612 | TYP/93d:20 ‘M WBNOIBI CNOE'n M3AEES -OBPATHTE K'h TH EOY HX'h -

613 | TYP/120b:17 naue cies cBhTa B popak cBOKME 8T -

614 | VAT/79v:03 ‘W NPHALLA TPH AECATH ChpeBPhNUKL WENXR whnenaero - eromxe
WENMIWA OTH (NOEh HAEE -

615 | VAT/19r:06 ‘M WBNOT'hI CNOE'h H3AEEE OBPATHT'h K'h FKO BOV HX'h -

616 | VUK/103d:20 | naue cndBn cehTal Bs poak cBOKME covTh

617 | VUK/52b:19 [pHic 3eMAsNH: T KhIXh NPHIEMAOYTE AANH: HAH KHNOCK -T
CHOBL AM CBOMXh HAM T YOVHAHXE -

618 | VUK/175c:06 | .n. cpespshmks whuoy whnenaro: wrome whnnwe ® cnoBh
N3AEEb U AALLE...

619 | ZOG/42r:08 ...MPHEMERTR  AANI AH KINLCh -OT'h CHOBR AH CEOIX'h Al OT
TOVKAIXE

620 | ZOG/132r:14 | L MNOI'BI CNOB'h INEE'L -OBPATHTH K'h TI BY IXh

621 | ZOG/192v:10 | -mmppkiue nave coBh cBhTa-Bh poAk cROEMB CRTH

622 | ZOG/70v:10 1 npuawa B cnpespsunkn -y whknenaero -eroxke whnna
OT'h CHOB'h IN€B'h -

623 | SUP/246:20 -TEMb OYEO MpULIEAS NA NPONOEEAL NAYAB ANOCTOA - M
KANOTO OT'h CHINOE'K CEMOV OBPKTH NUILET™h -

624 | SUP/436:07 ‘0 ne  umkawe  BHAA-NM  AOBPOTHI-NB  BHA® KO
BEULCTHN'L -M34A3AA MAYE CHINOBh YAOERY -

625 | 1073/50b:10 YABK'h YAEKH PEYE OT'h CHOB'h HH3PAMAEETS -

626 | 1073/103a:24 | ¥ NOCAK ChMPLTh HA B'hl-H IACTE NA'BTh CHOE'R M AKLUTEPHH
BALLIMX'h -

627 | 1073/135a:08- | Bk chINOB® MECTA BKHIA CHINBI BOMBCKBI W BAACTEABCK'BI

09 oVKA3A -

628 | 1073/137c:01 | -peue BO MOVCHCh -ECEAENHIE KE CHOR M3APAHAEE -

629 | 1073/139b:29 | -cumm OVEO M3BIKOM CHUE OT'h TPHUH CHINOE -

630 | 1073/163c:21 ‘N BHAs KO -BEYLCTHN'L -H MOMBIBAIA -MAYE ChINOE'h YAUBCK'D -

631 | 1073/182b:16 | -nemxe Tosk 3nphTu B povuk chNOEL TROMK™ -

632 | 1073/189d:24 | phihTALIE K€ BCh ChBOPH CHOBE H3APAMAEEH NA MOOYCHER -

l.pl.
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633 | SUP/562:11, -AOHAE € MACTHPA YNAOBEKA BIKKIA -Ch KENOKK €BOEHR M CH'hMH
Z) ABLITEPLMH -

634 | 1076/17r:11 -CH'bl BRHOVK'BI NPABBNOVK'BI ABIUITEPhMH -

L.pl.

635 | 1073/94a:05 ‘AA NE BOVYAETh BO BAOYAALITAANS Bh civhyh naeshuym -

636 | 1076/168r:06 ‘W NE BECEAH CA O CN'hX'h NENAKASANBIMX™ -

Z) the occurrences are taken from the e-corpus http://titus.uni-frankfur.de (12/4-16).
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http://titus.uni-frankfur.de/

Appendix 2. Verses in 15 biblical sources

The findings in the 15 biblical texts that are included in this study are presented in this appendix
according to the 41 selected biblical verses. The findings in the five non-biblical texts are
excluded in this appendix.

2.1 Archangelsk Gospel Lectionary of 1092
2.2 Assemanian Gospel Lectionary

2.3 Dobromir’s Gospel

2.4 Kochno Gospel Lectionary

2.5 Marianus Gospel

2.6 Miroslav’s Gospel Lectionary

2.7 Mstislav’s Gospel Lectionary

2.8 Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057
2.9 Sava’s Book

2.10 Turov Gospel Lectionary

2.11 Typograph Gospel

2.12 Undol’skij’s Fragments

2.13 Vatican Gospel Lectionary

2.14 Vukan Gospel Lectionary

2.15 Zograph Gospel
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2.1 OCCURRENCES IN: the Archangelsk Gospel Lectionary of 1092

N.pl. rpkxose / rpken (8)

St. Matthew 1X:2 = 32v:08, I1X:5 = 32v:14,
St. Mark 11:5 =79r:16, 11:9 = 79v:06, IV:12 = —
St. Luke V:20 = 49r:07, V:23 = 49r:18, VII:47 = 131r:18, VII:48 = 131v:01

G.pl. rpkyorn /rpkxs (5)

St. Matthew 1:21 = 142v:18, XXVI: 28 = 94v:19,
St. Mark 1:4 = 150r:15,
St. Luke 1:77 = —, I11:3 = 151r:06, XXIV:47 = 14r:12

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxs /rpkekyxs (1) St. John VIII:24 (x2) = —; —; 1X:34 = 10r:16

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —
I.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnxs /aombyxs (1) St. Matthew X1:8 = 158r:13

N.pl. nonoge / noan (0), G.pl. noacen /noan (0) = St. Mark V1:23 = the substantive noansupcrea
Is used

I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cumn (10)

St. Matthew V:9 = —, V:45 = 25r:07, VIII:12 = 30v:10, IX:15 = —, XI1:27 = —, XI11:38 (x2)
=178r:21 + 178r:22, XVI11:26 = 37r:17, XXII1:31 = —

St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 =50r:09, XI:19 = —, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = —,

St. John 1V:12 = 01v:03, XI1:36 =12v:03 + 12v:08 + 87v:21

G.pl. cunoBn /eninn (3)

St. Matthew XVI11:25 = 37r:14, XXVII:9 = 106r:10 + 116v:09
St. Luke 1:16 =A.pl., XVI:8 = —

I.pl. crnnmn / cwmm (0), L.pl. cuinnyxs /ewmkyn (0)

113 (131)



2.2 OCCURRENCES IN: the Assemanian Gospel Lectionary (or the Vatican, not to be
confused with the Vatican Gospel Lectionary Gr.2502)

N.pl. rpkyore / rpken (7)

St. Matthew 1X:2 = 39h:17, IX:5 = 39c:03,
St. Mark 11:5 = 76a:01, 11:9 = 76a:22-23, 1V:12 = —,
St. Luke V:20 =51b:12, V:23 =—, VII:47 = 120r:12, VI1:48 = 120r:16

G.pl. rpkyorn /rpkxs (3)

St. Matthew 1:21 = 131b:05, XXVI: 28 = D.pl.
St. Mark 1:4 = 137b:23-24,
St. Luke 1:77 =—, 111:3 D.pl., XXIV:47 = 28c:18-19

L.pl. rpkxsmn / rpkyw (0),
L.pl. rplymxs /rpkekxn (3) St. John VIII:24 (x2) = 182:06, + 18:10, 1X:34 = 25¢:21-22

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —,
L.pl. pommmn / pommi (0), L.pl. poomnyxn /aombyxn (1) St. Matthew X1:8 = 143r:13

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. nonoen /noan (1) = St. Mark V1:23 = 153r:13,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / c¢nmn (10)

St. Matthew V:9 = 113d:05, V:45 = 33d:21, VIII:12 = 37d:20, IX:15 = —, XII:27 = —,
XI1:38 (x2) = 126v:15 + 126b:16, XV11:26 =42¢:28, XXI11:31 = —,

St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 =52a:18-19, XI:19 = —, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = — (x2),
St. John IV:12 = 19b:18, XI1:36 =27b:24 + 27¢:03

G.pl. cuinoBn /eninn (3)

St. Matthew XVI11:25 = 42¢:21, XXVII:9 = 107b:20,
St. Luke 1:16 =148r:28, XVI:8 = —

I.pl. crinnmn / cumm (0), L.pl. cuimnyxn /enmkyn (0)
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2.3 OCCURRENCES IN: the Dobromir’s Gospel

N.pl. rpkyoge / rpken (6)

St. Matthew IX:2 = missing, 1X:5 = missing,
St. Mark 11:5 = missing, 11:9 = 1rC:08-09, 1V:12 = 6rC:14,
St. Luke V:20 = 47r:08, V:23 = 47r:19, VII:47 = 57v:03, VI11:48 = 57v:07

G.pl. rpkyorn /rpkxs (1)

St. Matthew I:21= missing, XXVI: 28 = missing, St. Mark I:4 = missing,
St. Luke 1:77 = 34v:03, 111:3 = D.pl., XX1V:47 = D.pl.

I.pl. rpxsmn / rpkyw (0)
L.pl. rphxnxs /rpkekyn (3)
St. John VII1:24 (x2) =148r:17-18 + 148r:19-148v:01, 1X:34 = 153r:18

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = 5r:06

L.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnyxn /aomkyxn St. Matthew X1:8 missing

N.pl. cuinoge / cuimn (7)

St. Matthew V:9 = missing, V:45 = missing, VI11:12 = missing, 1X:15 = missing, XI1:27 =
missing, X111:38 (x2) = missing, XV11:26 = missing, XXI11:31 = missing,

St. Mark 11:19 = 2rC:04,

St. Luke V1:35 = 51v:18, XI:19 = 73v:07, XVI:8 = 92r:06, XX:36 = 105v:009,

St. John 1V:12 = 132r:01, XII: 36 = 162v:20

G.pl. enmorn /ewinn (2) = St. Matthew XVI11:25 = missing, XXVI1:9 = missing,
St. Luke 1:16 = A.pl., XVI:8 = 92r:07, XX:34 = 105v:03

I.pl. crinnmn / cumm (0), L.pl. cuimnyxn /enmkyn (0)
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2.4 OCCURRENCES IN: the Kochno Gospel Lectionary

N.pl. gonoge / Boan (0), G.pl. Bonokn / Boan (1) St. Luke X1V:19 = 46v:06-07,
I.pl. Boammu / Boami (0), L.pl. Boanxs /Boakyns (0)

N.pl. rpkyoge / rpken (8)

St. Matthew IX:2 = 24v:17, IX:5 = 25r:01,
St. Mark 11:5 = 54r:15, 11:9 = 55r:04, 1V:12 = missing,
St. Luke V:20 = 42r:03, V:23 = 42r:12-13, VII:47 = 102r:15, VI11:48 = 102r:19

G.pl. rpkyorn /rpkxs (3)

St. Matthew 1:21=113v:02, XXVI: 28 = 70v:09, St. Mark I:4 = missing,
St. Luke 1:77 = missing, 111:3 = missing, XXIV:47 = 9r:04

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxs /rphekyxs (1)
St. John VI1I1:24 (x2) = missing, 1X:34 = 5v:06

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = missing,
L.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnyxn /aomkyxn (0) St. Matthew X1:8 missing

N.pl. cuinoge / cnimn (8)

St. Matthew V:9 = 95r:21, V:45 = 18v:07, VIII:12 = missing, 1X:15 = missing, X11:27 =
missing, XI11:38 (x2) = 108v:05 + 108v:06, XV11:26 = 29r:04, XXI11:31 = missing,

St. Mark 11:19 = missing,

St. Luke V1:35 = 42v:21, XI:19 = missing, XV1:8 = missing, XX:34 = missing, XX:36 (x2) =

missing,
St. John IV:12 = missing, XII: 36 = 7v:06 + 7v:12

G.pl. cwmogn /ewinn (2) = St. Matthew XVI1:25 = 29r:01, XXVI1:9 = 74v:21,
St. Luke 1:16 = missing, XV1:8 missing

I.pl. crnnmn / cwmm (0), L.pl. cuinnyxs /ewmkyn (0)
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2.5 OCCURRENCES IN: the Marianus Gospel

N.pl. rpkxose / rpken (9)

St. Matthew 1X:2 = 04v, IX:5 = 05r,
St. Mark 11:5 = 46v, 11:9 = 46v, 1V:12 = 49y,
St. Luke V:20 = 88v, V:23 = 88v, VII:47 = 94v, VII:48 = 94v

G.pl. rpkyorn /rpkxs (2)

St. Matthew 1:21 = Part of the manuscript from the XI1I c., XXVI: 28 D.pl.,
St. Mark 1:4 D.pl.,
St. Luke 1:77 = 81r, 111:3 D.pl., XXIV:47 = 132v

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxs /rphekyxs (3)
St. John VIII:24 (x2) = 149v + 149v, IX:34 = 152v

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = 63r,
I.pl. aommmn / pomm (0), L.pl. poomnxs /aombxs (1) St. Matthew X1:8 = 08v

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. noncen /nean (1) = St. Mark VI1:23 = 54r,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cumoge / cumn (16)

St. Matthew V:9 = Part of the manuscript from the XIII ¢, V:45 = Part of the manuscript from
the XIII ¢, VII1:12 = 03v, 1X:15 = 05v, XI1:27 = 10v, X111:38 (x2) = 13v + 13v, XVII:26 =
20r, XXI11:31 = 31r,

St. Mark 11:19 = 47r,

St. Luke VI1:35 = 91v, XI:19 = 104r, XVI1:8 = 114v, XX:34 = 123r, XX:36 (x2) = 123r + 123r,
St. John 1V:12 = 139r, X11:36 =158v

G.pl. crnosn /euins (4)

St. Matthew XVI11:25 = 20r, XXVI11:9 = 39v,
St. Luke 1:16 =178v, XVI:8 = 114v

I.pl. crinnmn / cumm (0), L.pl. cuimnyxn /enmkyn (0)
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2.6 OCCURRENCES IN: the Miroslav’s Gospel Lectionary

N.pl. Bonoge / Boan (0), G.pl. gonors / goan (1) St. Luke XI1V:19 =199a:19,
I.pl. Boawmu / Boamt (0), L.pl. Boanxs /Boakyn (0)

N.pl. rpkxose / rpken (9)

St. Matthew IX:2 = 92a:05, IX:5 = 92a:12,
St. Mark 11:5 =219h:04, 11:9 = 219h:18-19, 1V:12 = 112a:04,
St. Luke V:20 = 152h:20, V:23 = 153a:12, VI11:47 = 160a:04, VI1:48 = 160a:09,

G.pl. rpkyorn /rpkxs (6)

St. Matthew 1:21 = 316a:22-23, XXVI: 28 = 253a:02-03,
St. Mark 1:4 = 326a:22,
St. Luke 1:77 = 342a:13, 111:3 = 327a:23, XXIV:47 = 46h:04,

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rplymxs /rpkekixn (3) St. John VII:24 (x2) = 28a:17 + 282:20, 1X:34 = 41b:21-22

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = 136b:17,
I.pl. aommmn / pommi (0), L.pl. poomnxn /aombxw (1) St. Matthew XI:8 = 71b:12

N.pl. nonoge / noan (0), G.pl. noncen /noan (0) = St. Mark V1:23 = singular,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuinoge / cuimn (21)

St. Matthew V:9 = 60a:15, V:45 = 64a:11, VIII:12 = 82b:13, I1X:15 = 66b:02, XI1:27 =
77a:16, XI11:38 (x2) = 83a:20 + 83a:21, XVII:26 = 107b:12, XXI11:31 = 238a:02,

St. Mark 11:19 = 106b:23,

St. Luke VI:35 = 154a:06, X1:19 = 170b:09, XVI:8 = 187a:07 + 187a:08-09, XX:34 =
195h:08, XX:36 (x2) = 195b:16 + 195h:17,

St. John 1V:12 = 30b:13, XI1:36 =44b:03 + 44b:09 + 245b:07 + 301b:10

G.pl. cunoBn /cninn (3)

St. Matthew XV11:25 = 107b:09, XXVI1:9 = 286a:18,
St. Luke 1:16 = 340a:05, XVI1:8 = N.pl.

I.pl. crinnmn / cwmm (0), L.pl. cuinnyxs /ewmkyn (0)
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2.7 OCCURRENCES IN: the Mstislav’s Gospel Lectionary

N.pl. gonoge / Boan (0), G.pl. gonoen / goan (1) St. Luke X1V:19 = 97b:02-03,
I.pl. Boawmu / Boamt (0), L.pl. Boanxs /Boakyn (0)

N.pl. rpkyoge / rpken (10)

St. Matthew 1X:2 = 41h:05-06, 1X:5 = 41b:13,

St. Mark 11:5 =—, 11:9 = 125c¢:13, 1V:12 = 58¢:19

St. Luke V:20 = 74a:19-20, V:23 = 74b:06, VI1:47 = 77b:19 + 168d:22, VII:48 = 77b:23 +
169b:02

G.pl. rpkyorn /rpkxs (4)

St. Matthew I:21 = 180a:22, XXVI: 28 = 142d:04,
St. Mark I:4 = D.pl. + 185a:24,
St. Luke 1:77 = —, 111:3 =—, XXIV:47 = D.pl. + 209c:07

I.pl. rpxsmn / rpkyw (0);
L.pl. rpxsxns /rpkekys (2) St. John VIII:24 (x2) = 14b:07 + —, 1X:34 = 20a:03

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. pomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —,
L.pl. Aommmn / pommi (0), L.pl. poomnxs /aombyxs (2) St. Matthew XI:8 = 34d:15 + 192b:25

N.pl. noacge / noan (0), G.pl. nonocen /noan (0),
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cumn (25)

St. Matthew V:9 = 28b:17 + 188c¢:05, V:45 = 29¢:25, VIII:12 = 36¢:19, 1X:15 = 31b:11 +
80c:24, XI1:27 = 37b:01 + 83a:17, X111:38 (x2) = 40b:03 + 40b:04, XV11:26 = 50b:11,
XXI11:31 =51d:16 + 135b:14 + 165c¢:20

St. Mark 11:19 = 55¢:03,

St. Luke VI:35 = 74¢:17, X1:19 = —, XVI:8 = 91¢:09, XX:34 = —, XX:36 (x2) =97d:11
(x2),

St. John 1V:12 = 15b:05, XI1:36 =21a:19 + 21b:02 + 139a:05 + 167b:22 + 191c:19

G.pl. crinoBn /cninn (6)

St. Matthew XVI11:25 = 50h:08, XXVII:9 = 152d:18 + 157a:12 + 160b:22
St. Luke 1:16 =199b:08, XVI1:8 = 91c:10

I.pl. crnnmn / cwmm (0), L.pl. cuiwnyxs /ewmkyn (0)
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2.8 OCCURRENCES IN: the Ostromir Gospel Lectionary of 1056-1057

N.pl. rpkxose / rpken (8)

St. Matthew 1X:2 = 67a:03, 1X:5 = 67a:18,
St. Mark 11:5 =130h:07, 11:9 = 130c:16, IV:12 = —
St. Luke V:20 =91a:09, V:23 =91b:11, VII:47 = 223d:04, VI11:48 = 223d:13

G.pl. rpkyorn /rpkxs (4)

St. Matthew I:21 = 248a:03, XXVI: 28 = 159a:01,
St. Mark 1:4 = 255c¢:14,
St. Luke 1:77 = —, 111:3 = 258a:16, XXIV:47 = D.pl.

L.pl. rpkxsmn / rpkyw (0),
L.pl. rpxsxns /rpkekys (2) St. John VIII:24 (x2) = 28¢:01; —; 1X:34 = 40d:01

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —,
L.pl. pommmn / pommi (0), L.pl. poomnyxn /aombyxn (1) St. Matthew X1:8 = 267b:02

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. nonoen /noan (1) = St. Mark VI1:23 = 287d:03,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cumoge / cumn (12)

St. Matthew V:9 = 212h:15, V:45 =58b:11, VIII:12 = 64¢:09-10, IX:15 = —, XII:27 = —,
XI1:38 (x2) = 241c:15 + 241c:17, XVII:26 = 72¢:08, XXI11:31 = 215b:10

St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 = 92b:02, XI:19 = —, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = —,

St. John 1V:12 = 31¢:06, X11:36 =43a:17 + 43b:07 + 266¢:08-09

G.pl. cninoB® /cuinn (4)

St. Matthew XVI1:25 = 72¢:01, XXVII:9 = 196d:05 + 185h:15
St. Luke 1:16 =278c¢:09, XVI:8 = —

L.pl. civnmn / cwnm (0),

L.pl. ernsxn /eninkyn (0)
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2.9 OCCURRENCES IN: the Sava’s Book (Gospel Lectionary)

N.pl. rpkxose / rpken (8)

St. Matthew 1X:2 = 38v:12, IX:5 = 38v:18,
St. Mark 11:5 = 77v:10, 11:9 = 78v:01, IV:12 = —,
St. Luke V:20 = 49v:07, V:23 = 49v:15, VII:47 = 130v:15, VII:48 = 130v:17

G.pl. rpkyorn /rpkxs (3)

St. Matthew 1:21 = 137v:09, XXVI: 28 = D.pl.,
St. Mark 1:4 =D.pl.,
St. Luke 1:77 = —, 111:3 = 146r:07, XXIV:47 = 159r:03,

L.pl. rpkxsmn / rpkyw (0),
L.pl. rpxsxns /rpkekyxs (0) St. John VIII:24 (x2) = —; —; IX:34 = —,

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —
I.pl. Aommmn / pommi (0), L.pl. poomnxs /aomkxw (0) St. Matthew XI1:8 = —,

N.pl. noaoge / noau (0), G.pl. nonoen /noan (0) = St. Mark VI1:23 = —,

I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cumoge / ctnu (4)

St. Matthew V:9 = 125v:15,V:45 = 32r:15-16, VIII:12 = 37r:01, I1X:15 = —, XII:27 = —,
XI1:38 (x2) = —, —, XVII:26 = —, XXII:31 = —,

St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 = —, XI:119 =—, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = —,

St. John IV:12 = —, XI1:36 =128v:14,

G.pl. cninoBn /eninn (2)

St. Matthew XV11:25 = 43r:03, XXVI11:9 = 117v:02,
St. Luke 1:16 =—, XVI:8 = —

I.pl. crinnmn / cwmm (0), L.pl. cuinnyxs /ewmkyn (0)
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2.10 OCCURRENCES IN: the Turov Gospel Lectionary

N.pl. rpkyose / rpken (2)

St. Matthew 1X:2=—, IX:5=—,
St. Mark I1l5=—,, I11I9=—, IV:12=—
St. Luke V:20 =09r:01, V:23=09r:11, VII:47 = —, VII:48 = —,

G.pl. rpkyorn /rpkxs (0)

St. Matthew [:21 = —, XXVI: 28 = —,
St. Mark 1:4 = —,
St. Luke 1:77 = —, l11:3 = —, XXIV:47 = —,

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxns /rpkekyxs (0) St. John VIII:24 (x2) = —; —; IX:34 = —,
N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —

L.pl. Aommmn / pommi (0), L.pl. poomnyxn /aombyxn (0) St. Matthew XI1:8 = —,

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. nonocen /nean (0) = St. Mark VI1:23 = —,

I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuinoge / ¢ (1)

St. Matthew V:9 = —V:45 = — VIII:12 = —, IX:15 = —, XII:27 = —, XII1:38 (x2) = —; —
, XVII:26 = —, XXI1:31 = —,
St. Mark 11:19 = —,

St. Luke V1:35 = 10r:05, XI:119 = —, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = —,
St. John IV:12 = —, XI1:36 =,

G.pl. cnmoBn /cuinn (0)

St. Matthew XVII:25 = —, XXVII:9 = —,
St. Luke 1:16 =—, XVI:8 = —

I.pl. crnvsmn / cumm (0),

L.pl. erinxn /eninkyn (0)
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2.11 OCCURRENCES IN: the Typograph’s Gospel

N.pl. rpkyore / rpken (7)

St. Matthew 1X:2 = 16b:13, IX:5 = 16¢:01,
St. Mark 11:5 = 62hb:21, 11:9 = 62c:14, 1V:12 = 65¢:24,
St. Luke V:20 = 104b:13, V:23 =104c:02, VII:47 = —, VII:48 = —

G.pl. rpkyorn /rpkxs (4)

St. Matthew 1:21 = 04a:18, XXVI: 28 = D.pl.,
St. Mark 1:4 =D.pl.,
St. Luke 1:77 = 96b:08, 111:3 = 100a:02, XXIV:47 = 136d:18,

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxs /rphekyxs (3)

St. John VI1II:24 (x2) = 152a:17 + 152a:19-20, 1X:34 = 155a:01-02

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = 79a:24,

I.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnxn /aomkyxw (1) St. Matthew X1:8 = 20d:22,

N.pl. cuinoge / cumn (17)

St. Matthew V:9 = 08b:17, V:45 = 10c:14, VIII:12 = 15a:11, 1X:15 = 17a:07, XII:27 =
23b:10, X111:38 (x2) = 26d:10 + 26d:11, XVII:26 = 34b:13, XXI11:31 = —,

St. Mark 11:19 = 63a:18,

St. Luke V1:35 = 106d:20, XI:19 = 110c:23-24, XV1:8 = 120b:16, XX:34 = 127d:16, XX:36

(x2) = 128a:01-02 + 128a:03,
St. John 1V:12 = 142d:08, XI1:36 =160a:14;

G.pl. crnosn /euins (4)

St. Matthew XVI1:25 = 34h:08, XXVII:9 = 55d:14,
St. Luke 1:16 =93d:20, XVI:8 = 120b:17

I.pl. crinnmn / cumm (0), L.pl. cuimnyxs /enmkyn (0)
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2.12 OCCURRENCES IN: the Undol ’skij’s Fragments (Gospel Lectionary)

N.pl. rpkyose / rpken (0)

St. Matthew 1X:2=—, IX;:5=—,
St. Mark I1:15=—,, 1119=—, IV:12 =—,
St. Luke V:20= —, V:23= —, VII:47 = —, VII:48 = —,

G.pl. rpkyorn /rpkxs (0)

St. Matthew [:21 = —, XXVI: 28 = —,
St. Mark 1:4 = —,
St. Luke 1:77 = —, l11:3 = —, XXIV:47 = —,

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rpxsxns /rpkekyxs (0) St. John V124 (x2) = —; —; IX:34 = —,

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —,
I.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnxs /aomkxw (0) St. Matthew XI1:8 = —,

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. noncen /nean (0) = St. Mark VI1:23 = —,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cumn (2)

St. Matthew V:9 = —V:45 = — VIII:12 = —, IX:15 = —, XII:27 = —, XI11:38 (x2) =
01r:19; 01r:20, XVI1:26 = —, XXI11:31 = —,
St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 = —, XI:119 =—, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = —,
St. John IV:12 = —, XI11:36 =,

G.pl. cnmoBn /e (0)

St. Matthew XVII:25 = —, XXVII:9 = —,
St. Luke 1:116 =—, XVI:8 = —

L.pl. civnmn / cwnm (0),

L.pl. ernsxn /eninkyn (0)
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2.13 OCCURRENCES IN: The Vatican Gospel Lectionary (Gr. 2502) (not to be confused with
the Assemanian Gospel Lectionary, which is called Vatikanskoje)

N.pl. rpkyoge / rpken (4)

St. Matthew IX:2 = —, IX:5=—,
St. Mark 11:5 =08v:04 (82), 11:9 = 08v:15 (82), IV:12 = —,
St. Luke V:20 = —, V:23 = —, VII:47 = 52r:19-20 (125), VI11:48 = 52r:23 (125)

G.pl. rpkyorn /rpkxs (3)

St. Matthew 1:21 = 46v:07 (140), XXVI: 28 = 178v:11 (98)
St. Mark 1:4 D.pl.,
St. Luke 1:77 = 99r:16 (163), 111:3 D.pl., XXIV:47 = D.pl.

I.pl. rpxsmn / rpkyw (0)

L.pl. rpxmxns /rphekyxs (3) St. John VIII:24 (x2) = 66v:17 (22) + 66v:18-19 (22), 1X:34 =
44v:20 (34)

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (0) St. Mark X:30 = —,
L.pl. pommmn / pommi (0), L.pl. poomnyxn /aombyxn (1) St. Matthew X1:8 = 67v:25 (154)

N.pl. noaoge / noan (0), G.pl. nonocen /noan (1) = St. Mark V1:23 = 18v:10 (168),
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cumn (6)

St. Matthew V:9 = 30r:25 (117), V:45 = 09r:13 (43), VIII:12 = —, IX:15 = —, XI1I:27 = —,
XI1:38 (x2) =— + —, XVII:26 = —, XXII:31 = —,
St. Mark 11:19 = —,

St. Luke VI:35 = —, XI:119 = —, XVI:8 = —, XX:34 = —, XX:36 (x2) = — (x2),
St. John 1V:12 = 91r:09 (23), X11:36 =14r:24 (37) + 14v:02 (38) + 67v:02 (154)

G.pl. cunoBn /cninn (2)

St. Matthew XVI1:25 = —, XXVII:9 = 79v:03 (184),
St. Luke 1:16 =19r:06 (161), XVI:8 = —

I.pl. crnnmn / cwmm (0), L.pl. cuiwnyxs /ewmkyn (0)
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2.14 OCCURRENCES IN: the Vukan Gospel Lectionary

N.pl. rpkyoge / rpken (9)

St. Matthew IX:2 = 42a:16, IX:5 = 42a:24,
St. Mark 11:5 = 142b:13, 11:9 = 142¢:03, 1V:12 = 62a:14,
St. Luke V:20 = 81c:15, V:23 = 81d:04-05, VI11:47 = 85c:14, VI1:48 = 85¢:20

G.pl. rpkyorn /rpkxs (1)

St. Matthew I:21 = missing, XXVI: 28 = 161a:10,
St. Mark I:4 = missing,
St. Luke 1:77 = missing, 11:3 = missing, XXIV:47 = ---

I.pl. rpxsmn / rpkyw (0),
L.pl. rpxsxns /rpkekys (3) St. John VIII:24 (x2) = 15d:21-22 + 15d:24-25, 1X:34 = 21d:02

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = 119b:16,
L.pl. acomumn / pommi (0), L.pl. pomuxn /aomkyn (1) St. Matthew X1:8 = 36b:17-18

N.pl. noacge / noan (0), G.pl. noncen /noan (0) = St. Mark VI1:23 = St. Mark V1:23 was not
excerpted early on in the work with the dissertation
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cumn (22)

St. Matthew V:9 = 29h:13, V:45 = 30c:24, VII1:12 = 37d:28, 1X:15 = 32¢:04, XI1:27 =
38c:02, X111:38 (x2) = 41b:01 + 41b:03 and 179c:11 + 179c¢:12, XV11:26 = 52b:24, XXI11:31
=54b:02 + 153b:01,

St. Mark 11:19 = 58c:08,

St. Luke V1:35 = 82a:24, X1:19 = 92d:15, XV1:8 = 103d:19, XX:34 = 111h:19, XX:36 (x2) =
111c:04 + 111c:06,

St. John 1V:12 = 17a:01, X11:36 =22d:20 + 23a:02

G.pl. cuinoBn /eninn (3)

St. Matthew XVI11:25 = 52b:19, XXVI1:9 = 175c:06,
St. Luke 1:16 =missing, XV1:8 = 103d:20

I.pl. crnnmn / cwmmr (0), L.pl. cuiwnyxs /ewmkyn (0)
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2.15 OCCURRENCES IN: the Zograph Gospel

N.pl. rpkxose / rpken (9)

St. Matthew 1X:2 =17r:11, I1X:5 = 17r:20,

St. Mark 11:5 = 80(74)V:15, 11:9 = 81(75)r:06, 1V:12 = 85(79)r:05,

St. Luke V:20 = 147r:07, V:23 = 147r:20, VII:47 = 157v:14, V11:48 = 157v:19
G.pl. rpkyorn /rpkxs (2)

St. Matthew I:21 = missing, XXVI: 28 D.pl.,
St. Mark 1:4 D.pl.,
St. Luke 1:77 = 136v:02-03, 111:3 = 141v:02, XXIV:47 = D.pl.

Lpl. rpkxnmn / rpkxw (0)
L.pl. rplxmxs /rpkekxn (3) St. John VII:24 (x2) = 251r:14 + 251r:16-17, 1X:34 = 256v:15

N.pl. acomoge / pomu (0), G.pl. poomorn /pomn (1) St. Mark X:30 = A.pl.,
I.pl. Aommmn / pomm (0), L.pl. poomnxn /aomkxs (1) St. Matthew XI:8 = 23r:23

N.pl. noaoge / noau (0), G.pl. nonokn /noan (1) = St. Mark VI1:23 = 92:13,
I.pl. noanmu / noaw (0), L.pl. noanys /noakyxs (0)

N.pl. cuimoge / cnmn (15)

St. Matthew V:9 = 4v:21, V:45 = 08r:17, VIII:12 = 15r:08, 1X:15 = missing, XI1:27 = 27r:11,
XI1:38 (x2) = 32v:07 + 32v:08, XVI11:26 = 42r:11, XXII1:31 = missing,

St. Mark 11:19 = 82(76)r:02,

St. Luke VI:35 = 152r:04, X1:19 = missing; a footnote explains that the text was added later in
Cyrillic letters in the margin, XV1:8 = 192v:09, XX:34 = 207v:06, XX:36 (x2) = 207v:14 +
207v:15-16

St. John 1V:12 = 232v:22, X11:36 267r:06

G.pl. cnnoBn /cuinn (4)

St. Matthew XVI11:25 = 42r:08, XXVII:9 = 70v:10,
St. Luke 1:16 = 132r:14, XVI1:8 =192v:10

I.pl. crinnmn / cumm (0), L.pl. cuimnyxn /enmkyn (0)
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Appendix 3. Vostokov’s thoughts on the use of rpkxw and rpkyorw in the G.pl.

In total, 131 occurrences of rpkxw and rpkyosn were found, 79 of rpkyw and 52 of rpkyxoss, See
Appendix 1. Of these 41 occurrences were found in connection with prepositions, see table
17.1, and 72 occurrences were found in connection with substantives, see table 17.2. Eighteen
occurrences were excluded from this section, since their syntactic constructions either depended
on verbs or because the context were unclear (nr. 179, 199, 201, 205, 210, 214, 227, 228, 232,
234, 235, 248, 249, 250, 263, 264, 265).

Table 17.1. rp%yn and rp%yoss in the genitive plural in connection with prepositions

rpkyn (OCcurrences) rpkxoB® Totally
(occurrences)
akan, 3(nr. 237,239, 262) | 2 (nr. 220, 222) 5
Akaa,
Akasma
OTh 22 (nr. 139, 142, 146, | 3 (nr. 186, 207, 208) 25
149, 158, 162, 165,
168, 171, 189, 190,
191, 13, 194, 200,
231, 233, 236, 256,
259, 260, 261)
PAAH 4 (nr. 198, 202, 238, |7 (nr. 213, 215, 216, |11
257) 217, 218, 219, 221)
=29 =12 41
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Table 17.2. rp%yn and rp%yoss in the genitive plural in connection with substantives

Substantives: | rphxms rpkyxoBh Total
Bphma 2 (nr. 203, 255) 1 (nr. 243) 3
nenoekAanNic 0 2 (nr. 252, 253) 2
MecTo 1 (nr. 240) 0 1
MPAKH 0 1(n.181) 1
MBNOKECTEO 3 (nr. 230, 254, 258) 0 3
NETIOrONENH K 0 1 (nr. 196) 1
OCTABAKNHIE 4 (nr. 43,154,169, 192) | 23 (nr. 136, 141, 144, |27

145, 152, 153, 155, 156,

157, 159, 176, 177, 178,

180, 182, 188, 195, 206,

212,224, 225, 226, 229)
OTBAANMIE 0 1 (nr.170) 1
OTHINOVLIENHIE 2 (nr. 172, 174) 19 (nr. 135, 137, 140, |21

147, 148, 150, 151, 160,

161, 163, 164, 166, 167,

173, 175, 242, 245, 246,

247)
OUHLpIENHIE 0 2 (nr. 187, 211) 2
NAENHLA 1 (nr. 241) 1 (nr. 197) 2
NOKAIMNHE 0 1 (nr. 138) 1
MOV LHENH K€ 0 1 (nr. 223) 1
NPOLPENHIE 0 2 (nr. 244, 251) 2
pasapkuwenne | 0 2 (nr. 183, 185) 2
PRKOMUCANMIE 1 (nr. 204) 0 1
O MphLHIENHIE 0 1 (nr. 184) 1

=14 =58 =72
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Appendix 4. Excluded occurrences

The following 13 occurrences were not included in this study.

Source:  Folio: Reason:

ARC 1) rpkxw in Lpl. on 174v:18 1) later notation in the margin,
2) cwins in N.pl. on 128r:06 2) in heading

ASS 1) rpkxw in the N.pl. on 1) the spelling rpwen Was not included
51c:04, due to the use of the e-corpus

2) cwins in NLpl. on 127v:18,  2) and 3) in headings
3) cwin in N.pl. on 158r:15

MAR (on pages; folios not stated) These sentences were added later from
1) rpkxn in G.pl. on p. 03:10  another manuscript.
2) cwins In NLpl. on p. 10:13
3) cwinn in NLpl. on p. 14:01

MIR 1) poomn in G.pl. on 128a:16 1) considered to be an adverbial
construction
1073 1) ewnw in N.pl. on 137d:27, 1), 2), 3) in headings

2) e in N.pl. on 138b:10,  4) context unclear
3) ewins in N.pl. on 138d:15,
4) e in N.pl. on 209d:16
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Through the activities of Cyril and Methodius

Byzantium won the Slav world
for the Eastern Church

(Nandrig 1965:02)
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